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OCOBJIMBOCTI CINIOBOTBIPHUX KATEIOPIA
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AHomauisa. Y cmammi npoaHanizogaHo KamezopitiHuti nidxi0 00 BUBYEHHS
Ccyb6’eKmu8HOI OUIHKU, SIKUU 3ymMOeu8 HO8UU acriekm adarsidy Cri080meipHUX 3Ha4yeHb
OUIHHO20 KOMIOHEHMa; 0brpyHmMogaHo Ha CUHMaKCU4YHUX 3acadax CyKYyrnHiCmb
Kameeaopilli mpbOX paHaig: HernpeoukamHo20 mury, OCHOBHOI rpedukamHocmi,
CyrnpoBIiOHOI npeduKamHoCcmi; BUOKPEMIIEHO XapakKmepHi O3HaKu Kameaopii cy6 ekmueHoi
OUiHKU ma rnomeHujas 3acobig ii peanisauir.

Knroyoei cnoea: kamezaopisi OUIHKU, cy6’eKmueHa OUjiHKa, OUiHHUU KOMMOHEHM,
C/1080MBIPHE 3Ha4YeHHS OUIHHO20 KOMIMOHEHMAa; CUHMaKCUYHIi 3acadu Kamez2opii OUiHKU

AxkTyanbHicTb. [locnigkeHHs1 KaTeropii OLiHKM CTaHOBUTbL OCOBNMBUIA iHTEepecC Ha
Cy4yacHOMy eTani po3BUTKY NIHrBICTUYHOI Hayku, Konwu npobnema crniBBiAHOLIEHHS i
B3aeMofil CemMaHTMKM Ta nparmMaTuku ctana ofHieo 3 ueHTpanbHux. OuiHka €
MOAASIbHOK PaMKOL0, sika OXOMMKE HMU3KY OBOB’A3KOBUX €NEMEHTIB (EKCANIUMTHUX Ta
iIMANILMTHUX), 30KpeMa TakuMx, 9K CYO'€KT OUiHKM, OB’€KT OUiHKM, aKCionoriYHUn
npegukaT, acnekT OUiHKWM, caM OLHHUW eneMeHT i, Wwo ocobnnBo CyTTEBO, OLHHWUM
CTEpeoTUnN i LWKany OLiHOK.

[Mpobriema ouiHKM SK NIHrBICTUYHOT KaTeropii CTaHOBUTL iHTEpPeC y pi3HMX 3a CBOIM
nagoM MOBax Yy MeXax NeBHOro 3acoby 1 BUPaXEHHs, 3-NMOMIK AKUX BUAINSAIOTb
NEKCUYHI, CITIOBOTBIPHi, MOPJOMOriyHi, CUHTAKCUYHI Ta iH.

AHani3 octaHHiX gocnigXeHb Ta nyb6nikauin. KaTteropia ouiHkM npuBepTana i
npuBepTae yBary gocnigHukise [5, 7, 9, 11, 12, 16, 17 Ta iH.]. HeaBaxatoumn Ha Te, WO il
BMBYEHHIO MNPUCBAYEHO YMMano HaykoBMX npaub, ogHak 6arato npobrnem Aoci
3anuwaeTbcss 06’€eKTOM AUCKYCiM, YTOYHEHHs, BWUTMyMayeHHs Ta aHanisy. Le
3YMOBJIEHO TUM, LLIO CEMAHTUYHA KaTeropisi OLiHKM B YKpPaiHCbKIN MOBI Ayxe ob6’eMHa i
cknagHo nobyaosaHa.

B ocCTaHHi pokM Ha KaTeropimHux 3acagax BMnopsgKoBaHO ABi rpamMaTUYHUX
nigcuctemMm — CUHTakcuc 1 cnosoTBip. Maemo dyHOaMeHTanbHy npaul 3
KaTeropinHoro cuHTakcucy — MoHorpacdito M.B. MipueHka “CTpykTypa CUHTaKCUYHUX
kateropin” (Jlyubk: Bexa, 2001), y akin ynepLle 3mMogenboBaHO TPUACMNEKTHY CUCTEMY
Ta CTPYKTYPY CUHTAKCUYHUX KaTEeropii peyeHHs, wo ob’eaHye CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI,
dopMaribHO-CUHTAaKCUYHI Ta  KOMYHIKATMBHO  OpIEHTOBaHi  KaTeropil peyYeHHs,
pO3MeXoBaHO HagkaTeropii, nigkateropii, kateropii Ta rpamemu, BCTaHOBIEHO
ocobnmMBOCTI  iXHbOI B3aemopii. Y uin npaui po3BuHyTO gani igei |.P.BuxoBaHus
NPO peyeHHs K BaraToacnekTHY CUHTaKCUYHY OAWHULIO, MPO KaTeropinHy CTPYKTYpY
PEeYEHHS Ta MNP0 CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHY KaTeropito $K pPi3HOBUA CUHTaAKCUYHOI
KaTeropil, WO Bigobpaxae [LOINCHICTb | YTBOPKE [AOBi CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI
HagKaTeropii — npeankaTHOCTi (O3HAKOBOCTI) Ta cybcTaHuUianbHOCTI (MpeaMeTHOCTI) 3
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IXHIM noganbLlUMM YfieHYBaHHSM Ha CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI nigkaTeropil, kateropii Ta
rpamemu.

MeTa HaykoBOI cTaTTi — npoaHanisyBaTu CriOBOTBIpHE  3HAYEHHS OLHHOro
KOMMOHEHTa Ta OOrpyHTyBaTU Ha CUHTAKCUYHMX 3acajax CYKYMHICTb KaTeropin Tpbox
paHriB: HenpeankaTHOro TuMy, OCHOBHOI NMpeauKaTHOCTI, CyrnpoBiAHOT NPeauKaTHOCTI |
BMOKPEMUTU XapaKTEPHi 0O3HaKM KaTteropii Cy6’eKTMBHOI OLiHKM Ta noTeHuian 3acobis ii

peanisauil.
Metoau. Y  [pocnifXeHHi  3acTocoBaHO Taki  MeToau:  y3aralibHEHH4,
cuctemaTtusadii, QYHKUIOHanNbHOro  aHanidy rpaMatudyHux  enemMeHTiB  (gns

BCTAHOBJIEHHS CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHNX NapameTpiB KOHCTPYKLIN).

Pesynbtatn.  AKTMBHO BUWKOPUCTOBYKOTb B OCTaHHI POKM B YKpalHCLKOMY
MOBO3HABCTBi KaTEropinHMM nigxia [0 BUBYEHHS rpamMaTUYHOl CTPYKTYPU, SKUK
3yMOBMWB HOBWI acMeKT aHarnidy CnoBOTBOp4YMX CydiKCiB Ta npedikciB — sk 3acobis
KaTeropusauil 3HayeHb HenpeaukaTHUX | NpegukaTHUX KOMMOHEHTIB 6a3oBux
CUHTAKCUYHMX CTPYKTYP. MOro yMOXNIMBMB MOAIN rpamaTMyHOi CUCTEMU Ha Tpu
NiACUCTEMM — CUHTaAKCUC, MOPAONOrito Ta CNOBOTBIP, SKMM BNacTUBI CBOI OAWHULI Ta
kaTeropil. Lle nocnpusno BWPI3HEHHKO KaTeropinHOro CUHTaKCUCY, KaTeropinHoi
mMopdbonorii  Ta KateropivHoro cnosotBopy [1, ¢.172; 2, c.3]. Ha npotusary
TpaguuinHoOMy CNOBOTBOPOBI, WO BMOygyBaB CBOK cUCTEMY, sika oO’egHyBana
CMNOBOTBIPHI TUNN B MeXax Pi3HMX CNOcOoBiB CITOBOTBOPEHHS, KaTEropiHUiA CrioBOTBIp
PYHTYETLCA Ha CUHTAKCUMYHUX 3acafjax i siBrsie cobol CYKYMHICTb KaTeropin Tpbox
paHriB: 1) HenpeauKaTHOro TuMy; 2) OCHOBHOI NpeAuKaTHOCTI; 3) CcynpoBigHOI
npegukaTHocTi [3, ¢.28].

Y MOBO3HaBCTBi BMMpaLbOBaAHO MeXaHi3aM (POpMyBaHHS CNOBOTBIPHUX KaTeropiu
ycix Tpbox TUNis. CrioBOTBIpHI KaTeropil HenpeaukaTHOro xapakTepy YTBOPIHTLCS B
OCHOBHWX CEMaHTUKO-CMHTAKCUYHUX MO3ULIAX HenpeaukaTHUX KOMMOHEHTIB —
Cyb’eKTHIN, IHCTPYMeEHTanbHin Ta nokatneHin. CyTb LIbOro Npouecy nonsrae B ToMy, L0
0a3oBe CEeMaHTUYHO erleMeHTapHe peYvYeHHs Yy BUXIOHIN CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHIN
No3uUil PO34YSIEHOBYETLCA Ha [Ba KOMMOHEHTW. O3HadyBaHe W O3HadeHHs. [ani
O3HayanbHUA KOMMOHEHT abo oAMH i3 uYNeHiB rpynn O3HAYEHHs1 3a3Hadae
aKUeHTYyBaHHA, yHacnigok 4oro BiH popMye KopeHeBy MopdeMy aepuBaTa, QYHKLiO
03Ha4yBasnibHOro0 KOMMOHEHTA, WO 36iraeTbCs i3 CEMaHTUYHO-CUHTAKCUYHOK OYHKLIED
Bi4MOBIAHOI CMHTAKCEMM B PEYEHHi, BTINKE cydikc ym npedikc abo npedikcanbHO-
cydikcanbHy crnoBoTBoOpYy napy [3, ¢.23-26].

CnoBoTBipHi KaTeropii CynpoBigHO-NPeaMKaTHOroO TUMY BU3HA4YalTb XapakTep
3HaYeHHs CynpoBigHOro npegukata 6a30BOro CrOBOCMOSYYEHHS, O 3ropTaeTbCcs B
peanbHe cnoBo B Oyab-AKiN No3uuil pevyeHHs. Lli cnoBocnonyyvyeHHs sBnsitoTb coboro
0co6nMBY ABOKOMMOHEHTHY OANHULIKO, HEPO3KNA4HUA CUHTAKCUYHUIA KOMIMOHEHT, WO €
NepexigHoK CTPYKTYPOK MK CrnoBocnonydeHHsam i crosom [1, c¢.117]. OnopHui
CyO’EKTUBHUIA KOMMOHEHT TaKMX CrOBOCMOSly4EHb CTA€ KOPEHEBOK MOPEEMOID
IMEHHMKOBOro gepuBaTta, a 3anexHun, BUPaKEeHU MNepeBaXHO MNPUKMETHUKOM i3
KBAHTUTATUBHUM 3HAYEHHSAM, peanidytoTb 34e0inbLoro CrnoBoTBOpPYI cydikeu i 3piaka
— cnoBoTBOpMI Npediken [3, €.26-28].

dopmyBaHHS CrOBOTBOPYMX KaTeropin OCHOBHOI MNpeauKkaTHOCTI MNoB’A3aHe i3
BXMBaHHAM 06a30BOr0 CEMaHTUYHO ENEeMEHTAPHOro0 peYeHHd, 30Kpema Woro
NPeAnKaTHOro KOMMOHEHTa i3 3HayYeHHsAM Ail abo AKICHOro cTaHy, y KOMYHIKaTUBHIN
no3uuii Temn, a BigTaK, y ¢OpMaribHO-CUHTAKTU4YHIM NO3UUilT nigMeTa HacTynHOro
PEeYEeHHSs, LLO CNPUYNHAE NEPETBOPEHHS AiECNiBHOro npeankata 6a3oBoro pevYeHHsa Ha
BiaNpeAnKaTHUIM iMEHHMK, WO BiaOyBaeTbCA 3a LOMNOMOIOK CrOBOTBOPYMX CYQIKCIB, SKi



HenTpani3yloTb BW3HaYarbHi AiECniBHI rpamaTU4YHi KaTeropil cTtalTb Mopdonoro—
CIOBOTBIPHMMM BUpa3HMKaMn iMEHHUKOBUX KaTeropiu [3, ¢.28].

HawncknagHiwot BusaBmMnacb npobriema po3mexyBaHHS CNOBOTBIPHUX KaTeropin
CyNpOBIAHOI MPeanKaTHOCTI, chOpMOBaHMX cydikcaMmn iMEHHUKIB. Ix keanicikoBaHo
nuwe 3acobu kateropmaauii KinNbKICHOrO 3HayYeHHs CynpoOBiAHMX MpeauKkaTuBIB, LLO
NOCMY>XMNO NiACTaBOo A5 BUAINEHHA CNOBOTBIPHOI KaTeropil (HagkaTeropil) KiflbKocCTi,
y Mexax $KOI BWpi3HEeHb nigkaTeropii (kateropii) 3MeHWeHOCTi, 36inbLeHoCT,
30ipHOCTI Ta OAWHMYHOCTI, @ TaKOX BMOTMBOBAHO HEOOXiOHICTb BUOKPEMIEHHS
CNoBOTBIpHOI KaTeropil ekcnpecusHocTi [4, ¢.45-148; 3, c.26]. Wonpasga, TyT Xe
BKa3aHO Ha CUHKPETM3M 3Ha4eHb KaTeropin 3MeHLUIEHOCTi Ta 30inbleHocTi, 60 BOHM
MNOB’A3aHi 3 MO3UTUBHUM Ta HEraTMBHUM CYO'€KTUBHMM OLiHIOBAHHSM MOBLEM KOrO-,
4yoro- Hebyab. 3BaXkaroum Ha Ui 3Ha4YeHHEBI 0COBNMBOCTI, AesKi AOCNIAHUKA BUPI3HANMN
oKpeMi  PYHKUIOHANbHO-CEMAHTUYHI  MONS  3MEHLWEHOCTI Ta  3MEHLUEHOCTI-
EeKCMPECUBHOCTI, a TakoX JYHKUiOHanbHO-CEMaHTU4YHe none  30inbLeHoCTi-
eKCnpecuBHoOCTI [5, €.92-95]. He 30BCiM NepekoHNUBUM BUAOAETLCS BiAHECEHHS 00
HagkaTeropil (kaTeropil) KinbKOCTI kaTeropil (nigkaTteropil) ekcrnpecuBHOCTI nepenycim
TOMY, WO 1i 94p0 CTaHOBMATb CydiKCK, SAKi cheuiani3yloTbCs Ha BUPaKEHHi nuwle
eKCMPeCuUBHUX 3Ha4yeHb, a B nepudepinHin 30Hi nepebyBatoTb COBOTBOPYI CyiKcH,
LLIO NOEAHYIOTh KiNbKiCHE Ta eMOLiIMHO-eKCNPEeCUBHE 3HAYEHHS.

CTBOpUTM  CTPYHKY  Knacudikauilo  CnoBOTBIpHMX  KaTeropin  cynpoBigHOI
NpeaukaTHOCTI BaXko Oyno we ”n ToMy, WO B Cy4yaCHOMY MOBO3HAaBCTBi AOCUTb
CynepeysiuBo BUTYMAYeHO ChiBBIAHOWEHHSA MOHATL “OuiHHMK®,” “emMouiHMiK”, Ta
“ekcnpecnBHMin”. 34e6iNbLUIOro BKasyloTb Ha 3B’A30K LIMX MOHSATbL, ane He OTOTOXHIOKTb
iX. EMoOUiNHEe B MOBI 3aBXOW € eKCrpecuBHUM, TOBTO CRyXUTb ANSA YBUPaA3HEHHS,
NiACUNEHHS, arne He KOXHEe EeKCNpecuBHE SsBULLE HanexuTb OO0 emMouinHumx. B
€MOLINHOMY 3aBXAWN HasiBHUN KOMMOHEHT OLiHKW, BOHO BMpaXa€e nodvyTTs, NO3UTUBHE
YN HeraTMBHE CrPUMHATTA KOro- 4YM 4Yoro-Hebyab Tomy nNOHATTS “eMOoUuinHUin” i
“OUiHHMIA” HepigKO BXUBaKTb SK B3aeMO3aMiHHi. Ha OymKy iHWKWX, eMOUIMHICTb He
3aBxan nepenbavae OUIHHICTb, MpOTe BOHA sBMASE COBOK “MOryTHE MOTEHLiNHE
axepeno ouiHHocTI” [6, c.24]. BesnigctaBHMM BMOAETLCA BUKOPUCTAHHA MOHATTS
‘ekcnpecmBHUN 7 3aMiCTb “€eMOLIMHUI" Y “OUiHHMI”, K TO CMOCTEpPIraeMo B 3aaHux
npausax ykpalHCbKUX MOBO3HaBLUiB [5, ¢.92-97; 3, c.27].

Y pocnigKeHHi kaTeropii ouiHkM (OLIHHOCTI) OAHIEHD 3 OCHOBHMX € npobnema ii
CTpyKkTypn. BoHa Mae 3acagHui xapaktep, 60 Big Hel 6eanocepefHbO 3anexuTb
noTeHuian 3acobiB 1i peanisaduii.

Ha gymky GinbwocTi gocnigHukie, cpepa byab-aKux OLiHHUX 3HAYEHb I'PYHTYETLCA
Ha ono3uuii “gobpe” / “noraHe”. 3anexHo Big cnocoby OTPUMaHHS LMX OLHHUX
KBaniguikauin po3pi3HAOTE abCconioTHY W MNOpPIBHANBHY oOuiHKYy. [lepwa “3aBxau
nepenbavae OUiHHI CTEPeOTMNM HOCIIB MOBW, LLIO € OAHIEI 3 OCHOBHUX 1 03HaK” [7,
c.204]. dpyra cnupaetbCsa Ha NOPIBHAHHSA [8, c.24; 9, ¢.12; 7, ¢.5], cyTb SKOro nonsirae
B TOMY, WO OLiHIOBAHa O3HaKa, BNaCTUBICTb MOPIBHIOETLCS 3i CTAHOAPTOM, 3pa3KoM,
o cnyrye 3a HopMmy. BOHO cnpu4mHWIO BBEAEHHS MNOHATTS “OuiHHa LWkana” Sk
iMANILMTHOrO enemMeHTa CTpyKTypu ouiHkm [10, ¢.49]. Lis wkana BUKOHYE ponb “3acoby
CTBOPEHHA €MOTMBHO-OUHHNUX 3Ha4YeHb ChiB i BMpasiB, MICTUTb He TiNbKN BKa3iBKYy Ha
CTYMNiHb HapoCTaHHA / chnagy 4KOICb HAKOCTi, ane W Bigobpaxae neBHY OLiHKY
MOAMMIKaLI0 L€l AKOCTI SIK CTepeoTun (44 CTepeoTUnn), XapakTepHi ANns MOBHOI
LUKanM KapTUHW CBITY NEBHOI NiHrBOKYNbTYPHOI CMifIbHOTU, WO iCTOTHO BIApi3HSE 11 Big,
BnacHe ouiHHoT wkann” [10, ¢.49-50].

Binbw nowwmpeHoo € nopiBHANbHaA ouiHka. NMpoTe 1i aBTOpK NoAgiNuIMcL Ha ABa
Tabopu B NUTaHHI NPO MicLle HOPMM Ha OUiHHIMA (aKCIONOriYHIN) LWKasni, Wo 3yMOBUIIO
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ABi KOHUeNUiT Npo CTPYKTYpy ouiHkn. OAHi 3 HMX CRiBBIQHOCATbL HOPMY 3 MO3UTUBHUM
Kpaem wkanu (3Hakom +). OTxe, Te, WO BIiANOBIJAE HOPMI, BUKOHYE MYHKLIIO
NO3UTMBHOI OLHKW, a Te, WO He 36epiraeTbcsa 3 HEt, -HeraTMBHOI ouiHkK. Lle gano im
nigctaBn 3pobUTU BUCHOBOK MPO ABOKOMMOHEHTHY CTPUKTYPY OLHKK: MO3UTUBHY 1
HeraTUBHY, siKy BigobpakaloTb 3Haku + Ta — . XapakTepHO, O 3 MOHATTSIM HOPMW BOHU
noB’A3arnu i KinbKiCHy nepesary HeraTMBHOI OLIHKM HaZ NO3UTMBHOLO, i WO 3HaKM + Ta —
He € abCoNnTHO CUMETPUYHMMWN Ha OLHHIN WKani B npupogHin mosi [11, c.14], Tomy
o “nobpe” He 3aBXaAM MOXHA NPOTUCTaBUTK “noraHomy”, i WO nparMaTU4HUIA acnekT
OUiHKM TakoX He nepenbayae cumeTpii + /- [11, c.4].

[HWi gocnigHWMKM Ha OUiHHIA WKani MK 3Hakamu + Ta — BUAINATb nocepeauHi
TPETIO TOYKY, SIKa Cryrye BignpaBHMM MYHKTOM, €TarlOHOM, 3 SKUX MOB’A3YHTb HOPMY
ouiHoBaHol gkocTi. OCKiNbKM BOHa NeXuTb MNocepeauHi Wwkanu, To 11 Has3nBawTb
“‘cepeaunHoro”, “HenTpanbHo” abo “HynboBoto” [12, ¢.5; 11, ¢.3]. Woao Hei B oamH Bik
BM3Ha4alTb MO3UTUBHY, a B iHLWIWA — HEraTMBHY OUIHKY. Ha Taki akCionoriyHin wkani
'PYHTYETLCH TPUKOMIMOHEHTHA CTPYKTYpa OLiHKM. [ NOKNaJeHo B OCHOBY BUINEHHS
KaTeropil OuiHKW. MO3NTUBHY i HeraTMBHY OLUIHKY, YCNi4 3a iHWWMKU JOoChigHUKaMMU,
KBanicpikyeMo 9K [Ba pPi3HOBUMAM €MOLINHOT OLiHKW. 3BaXkaloun Ha Te, WO cepeauHHa
OLiHKa CNUpaeTbCsa Ha OLUiHHI KpuTepil HabyToro cycnifibHOro 4OcCBigy HociiB MoBW, i
NO3HaA4YeHO TepMiHOM “pauioHanbHa ouiHka”.

Y XOAHin i3 npaub, NPMCBAYEHMX NpobremMam OLiHKM, HE 3anpOnNOHOBAHO LUKanu
emMouin. Lle nosicHoTb iHOAi Cy6’€KTMBHUM XapakTepoM MOuYyTTiB, BUBIPKOBICTIO
CMPUAHATTSA NIIOANHOK HABKOSMULLIHBOIO CBITY.

JocnigHukn BuainawTb Big 35 go 150 i Ginblwie eMOouiHUX CTaHIiB NMIOAUHWU, SKi
MOXHa MOKNacTu B OCHOBY CUCTEMWU €MOTMBHMX CTaHIiB CTIOBHMKOBUX MO3HAYOK.
JTiHrBicTMYHe pO3B’A3aHHA Uiel npobnemMu 3anexuTb Bi4 CTyneHs po3B’si3aHHSA
npobrnemun emouin y ncuxonorii Ta disionorii. Ha gymky P.I. AnpecdaHa, “CrnoBHUK
emouin” Hanivye 5000 — 6000 TepmiHiB [13, ¢.22]. BigCyTHICTb 4YiTKOro
BUYEPMHOro BM3HAYEHHS eMOLi YCKIaaHIE TeopeTudHe obrpyHTyBaHHS i nobynoBy
€MOL,iNHOI OLiHHOI LWKanw.

OCHOBHOI OMO3ULLIEID LIET LKaNW BBaXatoTb NPOTUCTABIEHHS “CxBaneHHs / ocyq”,
sIKe No3HavarTb AK + / - OUiHKYy. PO3noginuTy ouiHHI Ha3BKM B MeXax emouinHol “+” Ta “-
” OUiHKM gyxe HenpocTo. Bigoma cnpoba BnokpemuTn BignosigHo 5 i 6 ouiHHMX Ha3B
[11, ¢.18-19], wo BignoBidae BUCHOBKOBI MPO acuUMeTPil0 CNIiBBIAHOWEHHS MiX
MO3UTUBHOK | HEraTMBHOK OLUiHKOK. Ha HuX rpyHTYHOTbCA MO3UTUBHA i HeraTuBHa
cyb’ekTMBHaA OLUiHKa, SIKy peani3ytoTb CrIOBOTBOPYI Cy(ikcu.

Tun emouinHol “+” ouiHkK (cxBaneHuin) ob’egHye N'ATb BUAIB emouin: 1) nacka; 2)
rpannueicTb; 3) 3axOmnneHHs; 4) cxBaneHHs, cniByyTTd; 5) xapT. Tvn emouinHol “-”
OLiHKM NpeAcTaBneHun WictbMa Bugamu emouin: 1) ocya; 2) 3HeBara; 3) NPUHUWXKEHHS,
4) npe3npcTBO; 5) nanka; 6) obpasa [14, ¢.32].

B yKkpalHCbKOMY MOBO3HaBCTBI KiflbKiCHi napameTpyu €MOLUIMHOI OLHHOT LiKanm
TakoXX He BCTaHoBNeHi. KpiM 3ragaHux BuAIB eMouin, TyT BUOINAKTb We W Taki, 9K
NecTNUBICTb, Y Mexax MO3NTUBHOI OLHKW Ta ornaa, ipoHisi, capkasm TOWO — Yy MeXax
HeraTuBHOT ouiHkKM [15, ¢.109]. Ha Hawy aymKy, yCix UMX Ha3B eMoLin 4OCTaTHbLO, o6
BUCMOBUTU CYO’€KTUBHE CTaBMNEHHS JIOAWMHWM [O TOro, WO BOHA ChpuUsie B
HaBKOJSTMLIHBOMY CBITi, TOOTO i CyD €KTUBHY OLIiHKY.

3acnyroByloTb Ha yBary MipKyBaHHA [OOCNIAHWKIB NpO  BiAMIHHICTL B
XapakTepucTnkax cyb’ekta OuiHKKM, WO BXOAUTb 4O AEHOTATMBHOIO MakKpOKOMMOHEHTA
3HaAYeHHs, i cybO’ekTa, O OLUIHIE i MICTUTLCSA B KOHOTATUBHOMY MAaKpPOKOMMOHEHTI,
TOGTO TOro, WO ChiBXapakTepusye O3HayyBaHe, BUpaXkaw4yM €MOTUBHE [O HbOro
cTaBrneHHs. BigMmiHHiCTE cyb’ekTa OUiHHUX BUCNOBMNEHb Big Ccyb6’ekTa ekcrnpecuBHO
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3abapBneHnx BUCMOBMEHb i BiANOBIQHO — CyO’ekTa OUIHHOrO 3HayeHHs Big cyb’ekta
eKCrpecuBHO 3abapBfieHOro 3HadeHHs,, Tob6To cyb'ekta, WO BXOAUTb A0
KOHOTAQTUBHOIO MAaKpPOKOMIMOHEHTA LbOro 3HayeHHs, OeTepMiHOBaHa B UiNgaX, SKi
nepecnigye nepwun abo apyrvi. BigMiHHOCTI B Linsx, y CBOK 4epry, nepeabayatotb
BIOMIHHOCTI Yy CniBBiQHOLWEHHI Cy®’€KTMBHOrO 1M 06’eKTUMBHOro (pakTopiB y npoueci
OLHIOBaHHS, Y BUAINEHHI O3HaK, iCTOTHMUX AN CYCNiflbHOI MPaKTUKWA YreHiB MOBHOIO
KonekTuney, abo O3HaK, peneBaHTHUX A4S BUPaXXEHHS EMOTUBHOIO CTaBMNEeHHs cyb’ekTa
MOBJIEHHSA 40 NO3Ha4yyBaHOro B Hii 06’ekTa. BnacHe ouiHHIi BUCNOBNEHHA CNPSIMOBaHI
Ha MOBIJOMMNEHHS MPO LiHHICHY 3HaYyLiCTb ANA aBTopa MOBIEHHSA MO3HA4YyBaHOro y
BMUCNoOBNeHHi. Lle noTpibHo gns Toro, wob peumnieHT NpUAHAB AYMKY aBTopa
MOBIEHHS Ik 06’ekTMBHY. EkcnpecnBHO 3abapBrieHi BUCNOBEHHA NepecnigyoTh iHWY
METY: BOHW CTBOpPEHi Ansa Toro, wWo6 BnNMBaTM Ha peuunieHTa eMOTUBHO, i3
Ccyb’eKTMBHMX NO3ULiA — nepefatyv OCOOMCTY OYMKY aBTOpa MOBIEHHS, NMOCUIOYM
OLiHKY OLLIHKOK OesikuX AeTanen y camomy nosHadysaHomy [10, ¢.32].

BucHOBKM i nepcnekTMBWU. XapaKTepHOK O3HaKOK KaTeropil OUuiHKM €
TPUKOMMOHEHTHICTb i CTPYKTYpM, SIKa Ha akcCioforivHin wKani BUrnagae Tak: HopMma
rnokanizoBaHa B 1i LLeHTpasibHi 30Hi i BUKOHYE POSfb HENTPanbHOI (CepeAnHHOT) OLHKN;
no obmasa OOKWM Big HEl po3TalloBaHi ABa NPOTUIEXHI BUABU €MOLINHOI OLHKN —
No3nTUBHA | HeraTuBHa. CKNagoBi KaTeropii OUiHKM PO3PIi3HAOTBCA CTYNeHeM BUSABY
CyO’EKTMBHOCTI OLiHHOTMO 3Ha4eHHA. BiH € BWMCOKMM Yy MO3UTUBHOOLIHHUX Ta
HeraTMBHOOLHHMX 3Ha4veHb, 60 TrpyHTyeTbCca ©GesnocepegHbO Ha eMouiiHOMY
CTaBneHHi MoBUs A0 oO6’eKTa OUIHKM | 30BCIM HE3HaYyHMM Y TUX 3HA4eHb, LUO
nepefalTb pauioHanbHy OLiHKY, OCKINbKM BOHA CNUPAETbCA Ha CYKYMHIW eMOLINHO-
OUiHHMI OocBig HociiB MoBW. TakMm € 3Ha4dyeHHs1 06’eKTMBHOI 36inbLIeHOCTI peanin.
CTyniHb CyB’€KTMBHOCTI UMX 3Ha4YeHb MOMITHO 3pOCTaE, SAKLWO BOHW MOEAHYHTbCHA 3
NO3UTMBHO OUIHHUM 3Ha4YeHHAMMW, TOOTO TOAi, KONMU BMHUKAE pauioHaNbHO-eMOLiNHA
OLiHKa.

CnoBoTBipHi KaTeropil OUiHHOMO KOMMOHEHTa  I'PYHTYETbCA Ha CUHTAKCUYHUX
3acagax i ABnsTb COOOK CYKYMHICTb KaTeropi TPbOX pPaHriB: HenpeaukaTHOro Tuny;
OCHOBHOI NpeauKaTHOCTI; CynpoBiAHOI NpeauKaTHOCTI.

KaTeropisi cy6’eKTMBHOI OLIHKM — Lie KaTeropis CroBOTBIPHOroO TUMy, TOMY LLO BCi
pi3HOBMAWM 11 3HAYEHHS1 peani3ylTb CMOBOTBIpHI 3acobu. [lomiHaHTy uux 3acobis
CTaHOBNATbL IMEHHUKOBI CydikcM 3 MoaudikauivHow yHKuien. HeBenukow 3a
obcAroMm € rpyna NpUKMETHUKOBMX OUIHHUX CydiKciB Ta iMeHHuX npedikcis. KpanHtio
nepudepito OUiHHUX MOOUMIKaTOPIB CTAHOBMATL CYdIKCUM NECTSIMBOCTI 3aMMEHHUKIB,
yucniBHUKIB Ta AaiecniB. lNeBHe Micue cepepn 3acobiB kaTeropuaaudii ouiHKM nocigae
crnocib cknagaHHs.
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OCOBEHHOCTU CITOBOOBPA30BATEJNIbHbIX KATEFTOPUW
CYBbEKTUBHOW OLIEHKU
B.0.lWLvHkapyk

AHHOmMauyus. B cmambe npoaHanusupoeaH Kame2opulHbil Mo0xXo0 K U3yYEeHUH
cybbeKkmueHol  OUEHKU, Komopsbili  0bycriosusi  HOBbIU ~ acriekm  aHanusa
crioeoobpazosamersibHbIX  3HA4YeHuli OUEHOYHO20 KOMIOoHeHma, 060CHOoBaHa Ha
CUHMAaKCcU4YeCcKoll OCHO8E COBOKYIMHOCMb Kameaopuli mpex paHa08. HerpedukamueHO20
murna, OCHOB8HOU  npedukamuHO8HOCMU, corposoxoarwel npedukamugsHOCMuU,
8bI0ENIEHbI XapakmepHble Mpu3HaKu kKameaopuu cyObeKmueHOU OUEHKU U rnomeHuyuarsn
cpedcme ee peanusayuu.

Knroyeeblie cnoea: kamezopusi OUEHKU, CyObekmueHasi OUEHKa, OUEHOYHbIU
KOMIMOHEeHM, crio8o00bpazosameribHoe 3Ha4yeHue OUEHOYHO20 KOMIMOHeHma;
CUHMaAaKCcU4YeCcKUe NMpuHUUrsl Kameaopuu OUEHKU
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FEATURES OF WORD-FORMATION CATEGORIES OF
SUBJECTIVE EVALUATION
V.D. Shinkaruk

Abstract. The article analyzes the categorical approach to the study of grammatical
structure, which led to a new aspect of the analysis of word-formation meanings of the
evaluative component; a set of three categories is highlighted based on the syntactic
principles: a non-predicative type, basic predicativity, additional predicativity; the
characteristic features of the category of subjective evaluation and some potential means
of its implementation are singled out.

A categorical approach is actively used to the study grammatical structures in
Ukrainian linguistics so far, which led to a new aspect of analysis of formative suffixes and
prefixes as means of meanings categorization of predicative and non-predicative
components of basic syntactic structures.

Due to the division of the grammatical system into three subsystems, in particular,
syntax, morphology and word formation. They have their own units and categories. This
contributed to the input of a categorical syntax, a categorical morphology and a categorical
derivation.

In linguistics the mechanism of formation of word-formation categories of all three
types is highlighted. Word-formation categories of non-predicative type are formed in the
main semantic-syntactic positions of non-predicative components, in particular, subjective,
instrumental and locative.

The essence of this process is that the basic semantic elementary sentence in
semantically elementary basic sentence in the initial semantic and syntactic position is
divided into two components: the signifier and the signified.

Then the attributive component or one of attribute group members indicates emphasis,
so that it forms the derivative root morpheme, the function of determinate component that
matches the semantic and syntactic function of the appropriate syntaxeme in the
sentence, embodies a suffix or a prefix or a suffix-prefix word-formation pair.

Word-formation categories of a non-predicative type are formed in the main semantic-
syntactic positions of non-predicative components: subjective, instrumental and locative.

A characteristic feature of the evaluative category is a ternary of its structure, which is
as follows on the axiological scale: the norm is localized in the central zone and performs a
role of a neutral (average) evaluation; on either side of it there are two opposite
expressions of emotional evaluation — positive and negative. Components of evaluative
category are varied due to the degree of expression of the subjectivity of the evaluative
meaning. It is high in positive and negative evaluative meanings as it is based on the
emotional attitude of the speaker to the subject of evaluation and is insignificant in the
values that convey the rational evaluation because it is based on the collective emotional
and evaluative experience of the native speakers.

This is the meaning of objective increasing of realities. The degree of subjectivity of
these meanings increases significantly if they are combined with positively evaluative
meanings, that is, when there is a rational and emotional evaluation.

Word building categories of evaluative component are based on the syntactic principles
and are a set of categories of three ranks: non-predicative type; basic predicativity; additional
predicativity.

A category of a subjective evaluation is a category of word-formative type, because all
kinds of its meaning realize word-formation means. The dominant of these means are noun
suffixes of a modification function. A small group is adjectival evaluative suffixes and noun
prefixes. A periphery of evaluative modifiers is expressed by suffixes of pronouns, numerals
and verbs. A way of formation takes a special place among means of categorization.

Keywords: evaluation category, evaluative component, word-formation meaning of the
evaluative component, syntactic principles of evaluation category
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A0 NMPOBJNIEMU ANHAMIKWU NNEKCUKO-CEMAHTUYHOI HOPMU 3A NIUCTAMU
IBAHA NMYJIOA (non. XIX — noy. XX cT.)

I. O. ®APIOH, gokTop hinonoriyHMx Hayk, npodecop,
HauioHanbHul yHieepcumem «JIbgiecbka noslimexHika»
E-mail: iryna.farion@gmail.com

AHOmauis. Y cTaTTi [OOCNiMKEHO NEKCUKO-CEMaHTUYHY MNPaKTUKy BWOATHOro
mucnutens |. Mynoa 3a oro HewonaBHO OMNy6MiKOBaHMMM NUCTamMK, WO € MOKa30BUM
NiHrBOOKYCOM MOBHO-MOSIITUYHOrO po3BUTKY anuumHmn nonoBuHu XIX — noyatky XX CT.
B ocHOBiI po3BigkM — [OiaXpOHHO-CUHXPOHHUM aHania guHaMiku NEeKCUKO-CEMaHTUYHOI
HOpMK Ha 6asi 3iCTaBNEHHSA 3HAKOBWUX NEKCMKOrpadiuHMX Jpkepen Ta B KOHTEKCTi 3MiHM
CYyCniNbHO-NONITUYHUX OBCTaBMH.

Knroyoei cnoea: |. [ynion, CUHXPOHHO-OiaXpPOHHUI aHani3, NeKCUMKO-CeMaHTUYHa
HOpMa, iIHTepepeMun, poCisiHI3MK, NOMNOHI3MU

MoBHa npaktuka IBaHa [ynos g9k BUOAATHOrO HayKoBLA M aKTUMBHOrO CycCniflbHOro
Aisya HauieLueHTPUYHOro Hanpsmy — ue goKyc niHrBopo3BuTKY [annumnHmn Ha mexi XIX
— noyaTky XX ctoniTtd. Ha Ty nopy, 9K 3BMKINM BBaXkaTu, B Ny6niyHini LapuHi naHysana
MakapoHi4Ha MoBa (iHakwe A3udie), wo oyna BKpan HacuyeHa
LEPKOBHOCINOB AHCbKMUMN Ta POCINCBKUMW  eflIEMEHTaMK, MK SKUMMU HenpocTo
NPOBECTU MEXY, K i MK HasgBHICTIO B MOBi XIX CTONITTS CTapOoyKpaiHCbKUX JIEKCUYHNX
nepBHiB. Hwu3ka pgocnigHWkiB y MOBI  npornoHoBaHol [Jobu Bbayae CUHTE3
CTapoOyKpaiHCbKOI Tpaauuil 3 [AianekTHOW CTuXielo Ta TpaHcdopmalilo MOBHOI
MNPaKTUKN Big TpaguLINHOro A0 MoAaepHoro (ceb6To HapoOAHOro), Bi4 YHiBEpcanbHOro Ao
YHiKanbHOro, Bif, Y4yX0ro 0 CBOro Kpi3b Npu3amMy peKoHCTPYKLUil MOBHOI CBiZJIOMOCTI TOro
Yyacy 1 aHani3 MOBHOI HOPMUM B AiaxpoHii. Ha ocobnuey yBary Wo040 LbOro 3acnyroBye
pocnigpkeHHs J1. MHaTtok npo mosy [. CkoBopoawn, siky TOAiWHS MOBHA CBiAOMICTb
cnpurMMana 9K yKpaiHCbKy, no3ask BOHa 6asyBanacsi Ha CTapOyKpalHCbKIN KHVKHIN
Tpaguuii: «Ha ue HeobxiOHO 38axkamu rneped mum, SK ei0pekmucs 8i0 0OaHix
YKpaiHCbKUX crie, Kearniikyrodu iX i3 no3uuid cy4acHoi MO8HOI cgidoMocmi siK
pocilcbeKi Yu cypxukoei» [1, c. 250]. Lo oymMKy Ha LUMPOKOMY 3axigHOYKpaiHCbKOMY
neKcMyHoMy MaTtepiani nornnbnioe

J1. Tkay, nigTBepmaXyluum BEenUKY KiNbKICTb YXXMBaHHS LIEPKOBHOCMOB’SHI3MIB
HanpukiHUi XIX — noyaTtky XX CT. AyXe TiCHUM MeHTanbHUM 3B'a3kOM 3axigHol YKkpaiHu
«3 UEpPKOBHO-KHUXHOK mpaduyieto» i BOOHOYAC OEMOHCTPaATUBHMM  BigMEXyBaHHSM
BiA nonbcbkol moBu [11, c. 267-268, 272-273, 278-179]. HatOMIiCTb YXMBaAHHSA
«pycusmige  (pocisHi3mie,  pociiamig)»  OOCAIOHULSA  MOSICHIOE  MOCKBOQiNbCbKNM
CBITOMMSAOM 3HAYHOI YaCTUHWU ranuubKol iHTenireHuil, a TakoX BHYTPILLHEOMOBHUM
cucteMHuUM xapaktepom [11, c. 222-223]. loka3oBo nigcymyBaB MaKapOHIYHUI
XapakTep Hawoi mMoBM Ha 3axigHin YkpaiHi M. Jlectok: «...enpodoex uinozo XIX
cmonimms eoHa byna sik Ha po300pPiXXI, nopusasiacs, xumasnacs mo 8 oOuH 6ik, mo 8
Opyaud, a enacHe, ue ii camy wapnanu U xumanu mi, Xmo xomie 6ymu 3akoHodasuem
Yy MOBHUX MUMAaHHSIX, ma ocobnueo 4yxi cunu, siki xominu ii nidim’amu nid cebe,
cghopmysamu ii Ha cegili konus, wob rnomim 3asgeumu, WO ue He camocmilHa U He
camodocmamHsi Moga, a «Hapedie»... [4, c. 602].

© I. . dapioH, 2016
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MeTa Halol po3BigkM — npoaHarni3yBaTyn MOBY HeLoA4aBHO OnyOnikoBaHWUX NUCTIB
IBaHa Myntoga [J1.] Ha NnpeaMeT BUSABNEHHS POCIMCBKMX | MONbCbKNX iIHTepdepem. Cepea
Hawwux 3aBAaHb — [iaXPOHHO-CUHXPOHHUM aHani3a AWHaMIKM J1IEKCUKO-CEMaHTUYHOI
HOPMW Ha OCHOBI 3HAKOBMX JEeKCUKOrpadpidyHUX [JKepen Ta B KOHTEKCTI 3MiHu
CYCMiNbHO-NONITUYHMX OBCTaBMH. Y nMpoueci aHanidy 3acTOCOBYEMO iCTOPUYHO-
ONUCOBUIA, 3iCTABHO-MOPIBHASTbHUI Ta KiSTbKiCHO-MigpaxXyHKOBUIA METOAMN.

OcHoBHMM rniekcukorpadidyHum  kogmdikatopoMm Ha Ty nopy OyB OBOTOMOBWUN
«Manopycko-Himeukuin cnosap» (1886 p., 64 Tucsaui cni) €. XXenexiBCbKOro, KU,
NOMpM CBOE BIXOBE 3HAYEHHs Yy iKCyBaHHi NeKcu4YHoro OGaratcrBa ToOrovacHoi
YKpalHCbKOT MOBW i 11 HIMELbKOMOBHUX BIiAMNOBIOHUKIB, «MUMOSINIbHO [10Crpusie
3aKpirneHHIo pociiamie 8 ykpaiHCbKoMy moerneHHi [anuduHu» [4, c. 597-599; 3, c. 61—
62]. Llen cnoBHWK cTaB A3epkanbHUM BigoOpaKeHHs M JIEKCUKM  aBTopiB i
MOCKBOINbCbKOro, i HapoO4OBCLKOro crnpsiMyBaHHs. €. XXenexiBCbkui He BonoAis
METOANKOI NTEKCUKO-CEMAHTUYHOIO KOAMMIKYBaHHS 3 06’EKTUBHUX ICTOPUYHUX NPUYNH:
HOBa MOBHa Hopma nepebysBana Ha crtagii popMyBaHHSA i We He Oyna MNOBHICTIO
posipBaHa 3 Tpaguuieo CTapOyKpalHCLKOT MOBW (AKY Ha3MBann KHUXXHOK), LLIO 3aBlue
Mana CcurbHi No3uuil B MannumHi K WKUT NPOTU ONOMAYEHHS, a OTXe, MiCTua BMpasHi
NEKCUKO-CEMaHTUYHI CMifIbHOCTI 3 LePKOBHOCIIOB'SSHCLKOK MOBOK — OCHOBOK MOBWU
pocincbkol. Llen 06’€eKTMBHO-CYD'€KTUBHUI iCTOPUYHUI [06ip NEeKCUKN BU3HaYae
METOLMKY HaLLoro JocniakeHHa Moy nnucTis |. [yrno4.

O6’eKTOM HaLOro [AiaXpOHHO-CUHXPOHHOIO aHanisy € TunoBa iHTepdepeHTHa
HIOUTO pocincbKa nekcuka mucnutens, sky Ha 95% niaTBepOXye CNOBHUK €.
Xenexiscbkoro (ckopoyeHo >Ken.). [o NOPIBHAMBHOrO aHanidy AoSfly4aemo COBHUK
3a pegakuito b. 'piHdyeHka (1907-1909 pp.) (ckopoyeHo [p.), WO MICTUB NEKCUKY Bif
«EHneign» |. Kotnspescbkoro 1798 p. i go 1870 p., meTogonoriyHo Gasyrunucb Ha
nekcuui HapogHOI MOBW i BiAOKPEMIIOKYN CTapoykpalHCbKy nekcuky [[p., c. XXIV,
XXVII-XXIX]. MNonpu Te, uen CnoBHUK OiKCYE, 3 OrNa4y Ha Cy4aCHy HOpPMY, 3HaYHy
KinbKiCTb iHTepdepemM, WO TOTOXHI 3 nekcemamn B XKenexiBCcbkoro (y Hawomy
BunagkoBi 43 nekcemun 3 84). BigTtak cydacHui BignosigHuk oo noHag 100 pokiB Tomy
BXWBAHOI INEKCUKN 3acsigvyyBaTuMe 3MiHY JEeKCUKO-CEMaHTUYHOI HOpPMU | camol
NEKCUYHOI OgMNHUL.

B ocHoBi Haworo pgocnigkeHHs 84 neKkCU4YHi ouHWUUI, WO CrpUUMaroTbCA
CbOro4YacHol MOBHO CBIOMICTIO SIK POCIMCbBKI, pifLllie NnosbCbKi iHTepdepemu, npoTe
AOKOPIHHWA  aHani3  3acsigyye IXHIO NepeBaXHy CMifIbHOCIOB'AHCLKY (4K
LIePKOBHOCSIOB’SAHCbKY) | CTapoyKkpalHCbKy npupody. HaBegemo nuuwe 3HaKoBI
npuknagun. 13 84 nekcuMko-ceMaHTUYHUX HIBUTO POCINCBbKUX iHTepdepeM (3 ornagy Ha
CUHXPOHHY HOpMY) 43 nekcemMn mMaroTb ChifibHY oikcauito Y ABOX 3HAKOBUX CIOBHMUKAX
y TOTOXHOMY 3Ha4yeHHi — €. XKenexiBcbkoro i b. ['piHyeHka: 6e36053Hul [XKen. 1, c. 16;
Ip. 1, c. 37], saxHul ‘saxnusud [Xen.1, c. 54; I'p. 1, c. 122], g(y)6oxecmeo [XKen. 2,
c. 999; I'p. 4, c. 307], sidduxamu ‘sidnoqueamu’ [Xen. 1, c. 97; I'p. 1, c. 211], sipHul
‘npasunbHuld’ [XKen. 1, c. 107; I'p. 1, c. 240], eo3dyx [Ken.1, c. 116; 'p. 1, c. 248],
dino [XKen. 1, c. 185; I'p. 1, c. 391], dokazamu / doka3zysamu ‘Oogecmu’ [XKen.1, c. 194;
p. 1, c. 412], 3asudyeamu [Xen.1, c. 234; I'p. 2, c. 16], 3asciedu (3ascidu, 3aecieda)
PKen.1, c. 237; I'p. 2, c. 22], anoxumu ‘cknadamu’ [XKen.1, c. 304; I'p. 2, c. 160; 7. 4,
c. 136], sHakomut [XXen.1, c. 308; I'p. 2, c. 170]; 3suHssmu / iseuHumu [Xen.1, c. 321;
p. 2, c. 197, 130], kpinumu / kpinwamu / kpinHymu ‘miyHimu’ Ken.1, c. 381; I'p. 2, c.
309], kpye ‘komno,omoyeHHss ma iH.” [Xen.1, c. 383; Ip. 2, c. 311-312], nobesHul
PKen.1, c. 417; I'p. 2, 385], neHma [XKen.1, c. 401; I'p. 2, c. 355], monodix [XKen.1, c.
450-451; Ip. 2, c. 442], mHoxecmeo [XKen.1, c. 447; I'p. 2, c. 442], neyamamu /
Hanedamamu [Xen. 2, c. 630; I'p. 2, c. 508], Hedocmamok [XKen.1, c. 509; I'p. 2, c.
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545], obida [Xen. 1, c. 539;I'p. 3, c. 9], ocmaesnsmu / ocmasumu ‘3anuwumu’ [Xen.1,
c. 580 I'p. 3, c. 70], nepwud [Xen. 2, c. 608; I'p. 3, c. 107], nucbmo tucm’ [Xen. 2, c.
634; I'p. 3, c. 154], nobixxdamu / nobidumu ‘nepemoamu’ [XKen. 2, c. 664; I'p. 3, c. 203],
rnodsuzamu / nodsusHymu ‘crioHykamu, wmosexamu, 3pywyeamu’ [Xen. 2, c. 675; I'p.
3, ¢. 239], nomiu [Xen. 2, c. 697; I'p. 3, c. 298], nozeonsmu / nozeonumu [XKen. 2, c.
681; [Ip. 3, c. 262], nosHakomumucs [Xen. 2, c. 682; I'p. 3, c. 266], nocmpoimu
‘nobydysamu’ [Xen. 2, c. 719; I'p. 3, c. 372], nocmynamu ‘ecmynumu’ [Ken. 2, c. 719—
720; I'p. 3, c. 373], nocmynok ‘@4uHok’ [XKen. 2, c. 720; I'p. 3, c. 373], npubasnsmu /
npubasumu ‘0odasamu’ [XKen. 2, c. 738; I'p. 3, c. 405], npumivamu / npumimumu
3aysaxyeamu’ [Ken. 1, c. 750; 'p. 3, c. 426], npososioka ‘38onikaHHs [XKen. 2, c. 768;
I'p. 3, c. 460]; npomusHut ‘caudHul’ [Xen. 2, c. 781; I'p. 3, c. 485], piwamu / piwumu
‘supiwwumu, poss’azamu npobremy [XKen. 2, c. 809; I'p. 4, c. 25], cny4ad [XKen. 2, c.
886; I'p. 4, c. 154], ysHaeamu / y3Hamu ‘0osidysamucs’ [XKen. 2, c. 1006; Ip. 4, c.
324], wiom ‘paxyHok’ [XKen. 2, c. 1108; I'p. 4, c. 529], aenamucs / seumucs ‘npudmu’
PKen. 2, c. 1111; I'p. 4, c. 535].

3icTaBHM aHani3 4eMOHCTPYE TUNOBY NPAaKTUKY BXMBAHHS L€l NEKCUKN HaA Pi3HUX
TepeHax YKpaiHu i, 3 ornsay Ha gxkepena MoKAWKaHHSA, CBigYUTb NpO 1I ICTOPUYHUIA
MOBHOMPABHWNIA YKPAIHCbKMUIA XapakTep Ta TOAILHI MOBHY CBIOOMICTb CIIPUMHATTS LMX
cniB sik cBOIX, NUTOMMX. OTXKe, XapakTepHi Hanagku Ha croBHUK XKenexiBCbKoro woao
HagMipHOro pikCyBaHHA POCIAHI3MIB He TaKi BXe W nepekoHnuBi. IcTopuyHe npaBo Ha
nobyTyBaHHA ragaHo iHTepdEepeHTHOI NeKCcMKkn Ta 1i  ICTOPUMYHY MOTMBALitO
NiOTBEPAXKYOTb CUMHOHIMHI psan 00 feKceM, WO CbOrogHi He € HOPMaTUBHUMU: 80Hb
PKen. 1, c. 120], eoHsmu [I'p. 1, c. 253]; docmamouHutu [Ken. 1, c. 201],
docmameyHicms [I'p. 1, c. 431]; mydqumenbka [Ken. 1, c. 460], myqumens [['p. 2, c.
457]; Hedosipyusicmb [Ken. 1, c. 507], Hedosipok [[p. 2, c. 544]; obudumu |/
obudxamu [Xen. 1, c. 539], 06budHut, obudHuk, obudHo [I'p. 3, c. 9].

Ocobnueo nokasoBuMK, 3a CrioBHUKOM €. JKenexiBCbKOro, € po3aranyxeHi
CNOBOTBIPHI NOXIOHWKM Takux nekcem: meyamamu / Hane4yamamu (Hane4Yyamari).
neyams, redyamuHyi, redyamka, ne4yamkap, rne4Yamdud, rnevyamHuK, re4yamHs,
nobidxamu / nob6idumu: nobidumernpb, nNobidHuUk, nobidHuys, nobideHHUU, rnobioHuU,
LLIO TaKOX MNPOMOBMHAE Ha KOPUCTb ICHYBaHHA LIMX JIEKCEM Y MOBHIN CBIOOMOCTI SK
ANTOMMUX, NPACOB'AHCLKUX:  reyambs, neyYamasibHUK, redamka, fne4yamkap,
rneyamkapHs, ne4amHuk, rneyamds, rnedyamamu Ta iH. CTCA. reYyamse, Ncn. pecatsb,
noB’a3aHe, oyeBMAHO, 3 pekti ‘nektn’ (byks. ‘3HapanAs ons BunikaHHA 3Haky') [ECYM
4, c. 363—-364]. OpraHiyHiCTb i MIMTOMICTb Ui€l Nekcnkn nigTeepaxytoTs MaTepianu go
CNOBHUKA MUCEMHOI Ta KHWXHOI yKpaiHCcbkoi MoBu XV—XVIII cT. €BreHa TuM4eHka
rnedyamapsb, ne4amHsi, nedyamosgaHe, nedamosamu, nedams [TMC XV-XVIII, c. 105].

[MUTOMY NpPaKTUKy BXWBaHHA nekcem robida, rnobidumens, nobidumu, rnobiOHUK
niaTBepaXye y cBoix AocnigpkeHHsx JI. Tkad, Haronowyrym Ha IXHbOMY 3B’SI3KOBi 3
AABHBLOI LIEPKOBHO-KHKHOK Tpaauuieto: nobida, nobidumers, nobiOHUK, nobidxamu,
nobixxdamu: 3 ucn. cten. nobbda, nisHe ncn. pobéda ‘BinHa, 6iaa’, nos’azaHe 3 pobéditi
‘ckpmBauT’, béda ‘6iga’, a Takox J1. MHaTiok [ECYM 4, c. 466; I'p. 3, c. 203; 11, c. 267;
10, c. 269; 1, c. 245]. Tpaguuia BXMBaAHHA L€l nekcemun B nepulin nonosuHi XX CT.
TeputopianbHO He oObmexeHa, Mpo WO CBigYMTb 11 (PpyHKUitoBaHHA B TBOpax B.
JIunuHcbkoro: «...eede Hacmyn cyb’ekmugHow eiporo 8 nobidy» [5, c. 14], «He
nobiduna Ha YkpaiHi couisnbHa pesomouis» [5, c. 184]; y nuctax nonkoBHuka [1.
BonbouaHa: «3a wo s apewmosaHul [...] Moxe 3a moi ey4Hi mo6idu» [8, c. 200].
CnywHot 1 obrpyHToBaHo BBaxaemo AyMmKy J1. Tkay npo xapakTtep iHTepdepeHuii
Ha Ty MOPY: «...MDKMOBHaA IHMepghepeHUis CripuqyuHsiiia He CMmiflbKu 8i0OXUNEeHHs 8i0
HopMmu (adxe KoOughikosaHUX HOPM iwe He ICHy8aso), CKinbKu eidiepasarna porsib
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Kamarsizamopa HOpMOMmeop4uXx rpouyecie, rnposokKysasia akmueHy peakuito yKpaiHCbKOI
IHmersieeHuji Ha HacrioOKu 4y>XOMOBHO20 erifiugy, crioHykana 00 iX OCMUCHEHHS U 00
cenekmusHoi npaui» [11, c. 204].

[MpUKMETHO, O OCHOBHA rpyna JIEeKCUKO-CEMAHTUYHUX IHTepdepeM OXOMSe
piecnosa (40 BMOoBMX Ta OAHOBWMOOBMX OAMHWULUL i3 84 nekcem), WO BXWUTI Yy
HeBNacTMBOMY [N TenepiwHbOl FEKCUKO-CEMAHTUYHOI HOPMUM  3HAYEHHi: BOHMU
BigoGpaxaloTb CydacHe OYHKLiNHE 3HA4YeHHSA AiecniB y pOCincbkin MoBi: 8idduxamu /
8i00uUxHymu ‘gidnoyumu’, eupaxamu / eupa3umu ‘sucrioeumu’, 0Ookazysamu /
Ookazamu ‘Ooeodumu’, 3aHumamu / 3auHamu / 3aUmamucs ‘pobumu wock’,
3akazyeamu / 3akaszamu ‘3amoenismu’, 3acmaensamu / 3acmasumu ‘3mywysamu’,
3noxumu ‘cknadamu’, nocmynamu / nocmynumu ‘ecmynumu’ . BinbwicTb i3 UMX
AiecniB  CbOrogHi TPaKTylOTb $SK MDKMOBHI POCIMCbKO-YKPaAIHCbKi  OMOHIMMW, WO,
nepebyBaoyn B €TUMOJSIONYHIN CRifIbHOCIIOB AHCLKIN CNOPIAHEHOCTI, PO3BMHYMM CBOI
OKpPEMi 3Ha4YeHHs1 B Pi3HMX MOBax abo X BMHUKNKN SIK NaparnesnbHi YTBOPEHHS 3 Pi3HOK
CeEMaHTUKO B Pi3HNX moBax [Kou., c. 3].

[o pgpyrol rpynu HanexaTb MepeBaXHO JAiecniBHi Napu Ta AJiecnosa  3i
CMiSIbHOCNOB’SIHCBKOKD  OCHOBOK, WO NepebyBaloTb Mo3a Cy4aCHOK  FIEKCUKO-
CEMaHTMYHOI NiTepaTypHOI HOPMOK i Ha Cy4acHOMY MOBHOMY 3pi3i € JeKCUKO-
(pOHETUYHMMM UM FNEKCUKO-CIIOBOTBIpHUMM iHTepdepemamu: eg(y)crisamu |/
g(y)cnimu, 3asudysamu, 36uHsmMuU | u3eUHUMU, 3HaKoMul, Kpinumu, obecrieyeHa,
obudxamu | obudumu, odsimysamu | odsimumu, oOlywesnamu | odywesumu,
ocmasensamu | ocmasumu, nedamamu | HaneYamamu (Hane4damamHi), nobidoxamu |/
nobioumu, nodeuzamu | nodsuzHymu, rno3eonsmu | no3eonumu, 3Hakomumu |
rnosHakomumu, npubasnamu | npubasumu, npumidamu | npumimumu, rnoseonsmu |/
rnoseosnumu, npocnioxysamu | npocnidumu, piwamu | piwumu, cnopumu, cmpoimu /
nocmpoimu, ysidomnamu | ysidomumu, y3Haeamu | y3Hamu, ycmporeamu |
ycmpoimu, senamucs | seumucs.

Jlekcuka 3a rpynoro noxo)XeHHs CTae iHAWMKaTOPOM pearibHOCTI YM HepeasibHOCTI
iHTEpdEPEHTHNX NEKCMKO-CEMaHTUYHMX NpoLueciB. 3 ornggy Ha ue, noginemMmo ii Tpu
OCHOBHi rpynu: 1) nekcuka 3 npacrioB’aHCLKO i LLepPKOBHOCIOB’SHCbKOK OCHOBOLO; 2)
nekcuka, nigTBepmxeHa nekcukorpadiyHuMmM mKepenaMmm CTapoyKpalHCbKol Ta
YKpaiHCbKOT MoBW; 3) poOCiiCbKka JfieKCuMKa, WO BIiACYTHA Yy CrOBHUKOBI €.
XKenexiBcbkoro, Ta nosioHiamu. [lepwi ABi rpynu JIEKCUKM 3acBigqyloTb ICTOPUYHY
BIAQCYTHICTb JEKCUKO-CEMAHTUYHOI iHTepdepeHLii Ta 3MiHYy HOPMU Yy CUHXPOHIl,
3oKkpema 3 gpyroi nosioBuHM XX CT. i 4OCI.

1. JlekcMka ULEPKOBHOCNOB’AHCbLKOro MNOXOAXKEHHA 3 MNpPacloB’AHCLKOK
OCHOBOW: 6e3nowadHo: ucn. wmadbmu ‘wagutn 6epert’, ncn. Séediti [ECYM 6, c.
500]; 6e360s13HeHHO020: 605A3Hb, 60A3HUN, 60A3HO; CTCN. 60Mmu CA, Ncn. bojati se
[ECYM 1, c. 242]; y(e)6oxecmeo: ctcn. oyboewb, ncn. obogrb ‘no3baBneHui
6aratctBa’ [ECYM 6, c. 11-12]; e03dyx: cTCn. 8b30yXb, YTBOPEHE 3 IMEHHUKA OYXDb i
npedikca 63 [ECYM 1, c. 416], doikcye Le CroBO Yy PEECTPOBIN YaCTUHI CMOBHUK b.
["piHYeHKa sk abcontoTHUIN cuHOHIM 0o nosimps [[p. 1, c. 248] (J1. MHaTIOK NUTOMICTb |
opraHivHicTb uiel nekcemu y moBi . CkoBopoau nigTBepaXye pgianekTHMMKn Ta
CcTapoykpaiHCbkuMKn nekcukorpadivHum mxkepenamu  [1, c. 240, 242, 245]); VOHI
rnaxy4ou: BOHATU ‘MPUEMHO NaxHyTW', LUCN. 80HsIMU, Nchn. vonjati, o4eBnaHo, Big *vonja
‘sanax’ [ECYM 1, c. 425]; docmamo4Ho obecrieyeHa, HeGocmamku riepeknady: Nch.
*dostatbks, noxigHe Big dostati ‘Buctauntn’ [ECYM 2, c. 115], poctateyHbin (n.
dostateczny) [TMC XV-XVIII 1, c. 227; 10, c. 108, 220]; («...Hawa HauioHarnbHa
«gecHa» nputiwna modi, konu 6 Eeponi 6yna exe HauioHallbHa «OCIiHb», KOMU
rnoHadkacosa i0esi HauioHarlbHOCMU cmarsa 6Xe mamM CmapeHbKOK e8pOoreliCbKot
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MiWaHCbKOK OeMOoKpamiero 8 docmamoYHil Mipi 30eudxeHa i 3anackyoxeHa» [5, C.
158]); 3aeciedu: Bcirga ‘3aBxgwn’, 3aBcirga, 3aBcirguy Ta iH. Big ncn. *veseknda, vbseda
[ECYM 1, c. 434] («3aecia2du esaxarouu...» [12, c. 175]; «Ycrodu i 3aeciadu exusali
YyKpaiHCbKoI mosu» [6, c. 211]; 3HaMs: 3HaMeHO, 3HaM’sl Ta iH.. CTCM. 3HamA, MNCH.
Zname, noe’si3aHe 3i znamsb ‘3HaHWW, BiZOMWIA’, MOpP. Ap. 3HaMs, M. znamie, p. 3Hams
[ECYM 2, c. 270]; Kpye: Kpyr ‘KOno: Kpyrnun npegMmeT Ta iH.’, CTCN. Kp&ab, Ncn. Krogs
‘ulocb cKpydeHe, 3ropHyTe; Kpyr [ECYM 3, c. 107] («...emseHeHa byna 6 KyribmypHuU
kpye» [12, c. 174]); nrobe3Hul: nwobe3Hnii ‘nob’sa3HMN, NPUBITHUA Ta iH.: CTCH.
obb3HB ‘NackaBuin, Munun, nbuin’, ncn. ljubbznes ‘N6GASYMA, MUNKIA, NPUEMHUIA’
[ECYM 3, c. 318; I'p. 2, 385]; obuda: obnga, obnaHuk, obmuaumk, [06igHuk, obigumk XK],
obunanueun, obuaHun, obuaumBumn, [obuoxkaTtu] Ta iH.; ctcn. obuda, ncn. obida,
MOXNNBO, Big AiecnoBa *ob-vidéti ‘amBntuca mumo’; nop. p., 6onr., ap. obuaa, n. cr.
obida, obyda, 4., cnu. obida [ECYM 4, c. 131]; obuaa, obuaHnin, obuaHunk, obungHuus,
obuaHo [[p. , c. 9]; odyweenssimucb CrioMUHOM: 3 UCI. odoywesumu, odoywumu
‘BKIIAcTU gywy, XuTtTts' 3a mogennto cten. 6s1azomeopumu, 6ocomeopumu [ECYM 4,
c. 164]; («3 senukum odyweesieHHsAM MPUHAIU Mu yed Hosul LlimaHdapm...» [5, c.
156]); mepeomMmy sucmy. nepBUN, MNepBeHeLb, MNEPBUHHUIW, MNEPBICHUN, MepBaK,
nepBuHa, NepBICTOK Ta iH.; CTCN. Mpb8b, NCA. PbIVb; NOP. ApP. NMbP8bIU, rnepsbiu, p., 6p.
nepesit, N. CT. pierwy, 4. prvni, prvy; cnu. prvy, Hin. pjerwy Ta iH. [ECYM 4, c. 337-
338], nepsuin=nepumn [I'p. 3, c. 107] (amB. y TekcTax Ta iHWKUX Jxepenax 3a [1, c. 227,
229, 232, 242]); noMiy4: NOMOITK, NOMid, NOMIYHUK Ta iH.: CTCN. rnomMowu, nomazamu,
ncn. *pomogti, pomagati [ECYM 4, c. 510]; nomiy ‘nomowip’ [[p. 3, c. 298]; cayyadi:
CTCN. Jioydumu CA ‘3ycTpiTucs, Tpanutucs’; ncn. luéiti ‘uinntuca; kmgatu B Uinb;
notpanutu’, cnyyamn ‘sunagok’ [ECYM 3, c. 316]; «Hemae Hixe eOuHoz20 crny4aro, wob
dosniady 6yno 3zalamby. Wesu. [[p. 4, c. 154].

2. INekcuka, nigTBepaxeHa nexkcukorpadiyHumMu Kepenamum
CTapOYKpPaiHCbKOI Ta YKpalHCbKOI MOBM (Mopsg 3i CrioBHUMKOM €. XKenexiBcbKoro):
iMeHHO: NMeHHO YacT. (YXMBaeTbCAa AN YyToYHeHHs obcTtaBmHn mMicud) [CYM XVI-XVII
13, c. 109-110], wo niaTBepaxye i mosa |. ®paHka: «iMeHHO 8 makim Harpsmi» [12, c.
167, 174, 175] Ta MoBa HauioHanICTiB HaBiTb y 50-UX pokax: «...Mu, HayioHasicmu, 8
npomurnexHicme Mapkcucmam i 6onbuwesukam, ysaxxaemMo iMeHHO, Wo: a) Hapoo,
Hauis € Hausuwuu i HaumiyHiwuut mur silo0CbKOI criiilbHomu...» [7, ¢. 221-222]; eaxHi
Oina, ea)Hi npu4yuHU: BaxxHun 1) ‘Baromuit’, 2) ‘nosaxxHun’, 3) ‘ayxe gobpun’ [Ip. 1, c.
122]; nop. i3 non. wazny 1) ‘gincHun, YnHHUW', 2) ‘Baromun, saxknueuin’ [10, c. 39] («Ce
byna ropa Oyxe eaxHa 8 icmopii Oyxoe020 po38or YkpaiHu» [12, c. 174]; «...uini
psdu moded [...] Maromb enacHe ue saxkHe i gidrosidasibHe 3ag0aHHs...» [9, c. 105]);
eidnoxkue nucaHHs: Bignoxntn = Bigknactu [[p. 1, c. 217], BigknagaTtn / BigknacTu:
oTKnagbiBaTb, oTnoXutb [[p. 1, c. 215]; saxHi dina: ctcn. Obso, ncn. délo ‘poborTa,
pesynbTat poboTn’, HasiBHE Lie CNOBO Yy BCiX CnoB’stHCbkMx moBax [ECYM 2, c¢. 90-91],
Yy peecTpoBii YacTuHi nogae noro piH4eHKiB cnoBHuk [I'p. 1, c. 391]; Hawa moBa ayxe
Oarata Ha MOXiAHWKW UiEl NPacrnoB’sIHCbKOI NEKCEMM, 30Kpema TakKi, SKMX cydacHa
MOBHa CBiOMICTb HE cnpuMae 3a NUToMi: dinaroms, OinaHe, dinaroyul [gwB.1, c. 241];
dismernb, dismernbHicms, dinamu, dinaHe [10, c. 99-101] («BoHa (aemokpartia — I. ®.)
Moxe nuuwe rnpodosxyeamu dasni eQuHe 0ino, 00 5K020 80Ha o rpupodi ceoill ecmb
30amHor — 0ino nonimu4YyHo20 nocepedHUUmMBa MiXK HyXXumu ypsdamu Ha YKpaiHi U
yKpaiHcbkum «Hapodom» [5, c. 190]; «[ino ocb sike. Bidomo, wo lanuduHa |...]
malixe HIKonu He cmaHoeusna OOHy MOoaimu4Hy | KynbmypHy uinicmbs 3
MOOHINPSIHCbKOK YKpaiHoto...» [12, c. 174]; xadHoi sicmku [c. 107]: xaneHb [CCYM
XIV-XV 1, c. 352], »xapen=xagHuu [['p. 1, c. 470] (nop. n. zaden [ECYM 2, c. 204));
JleHma:. neHta ‘cTpiuka’: 6onr., p. neHrta, cxB. NéHTa, cnH. lénta, 4. lenta, nop.
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HiMeubKe Linte ‘CTpiyka, CTbOXKa', WO BUHUKIO 3 naT. lintea (MpUKM. X. p.) ‘NAsSHUNA,
nonotHaHu' [ECYM 3, c. 221; 10, c. 189-190]; monodix: [monogix] [ECYM 3, c. 502],
nop. n. mtodziez ‘toHb’, p. Monogex; («Monodixx minbku «2pae-gpae...» [12, c. 175]);
nucbmo: nucbMo 1) ‘nncaxie’, 2) ‘rpamoTHOCTE’, 3) ‘NMIMCbMO=nKCT’ Ta iH. [['p. 3, c. 154];
nepeoesip. kpim €. XenexiBCbKOro, MW BUSBUMM L0 HEYaCTOTHY JeKkcemy B
Cy4yaCHOMY nepekrnagHoMy CroBHUKOBI: obpaseu: nag (Mo ogHOMYy —3uUy Ha OAVH
nag); o. AnA nogpaxaHusi, NepBOB3ip; MO —3uUy, Ha B3ip; N0 4Ybemy -—3LUy,
B3opytoumnch Ha Koeo [PYCCIJI, c. 242]; nOK/IOHHUKU: Bi, NOKMOHATUCA / MOKMNOHUTUCS
— MOKMOHHWMUA (MPUXUIbHUUSA, LWaHyBanbHULUSA, 3anuuanbHULUS), LWaHyBalbHUKK
(noknoHHukn) [PYC, c. 837], nop. p. NOKNOHHWUK; MOCMYyMOK. ‘NpoLeHTL’, 2) ‘yCcTynka’',
3) ‘noctynokb, noseaeHie’ [I'p. 3, c. 373]; nocTynokb 1) ‘noctynok’. «Hexaud xe u camu
He Modarmb ModeMb M020PWeHbS 3biMU c8ouMu nocmyrnkamuy (V. FanaToBcbKuii),
2) ‘xon, TeveHune, nouecc’ [TMC XV-XVIII 2, c. 188]; nocnosuuys: ‘cnyx, TOfkK, Monea
[MCYM XV-XVIII 2, c. 182], npukaska [OH. 2, c. 120]; npoeosioka: ‘3amepneHie,
nposonoyka’ [['p. 3, c. 460]; npoBonoka: ‘NPoOBOSIOMKA, OTCPOYKA, NpoMenneHue,
semeanenue’ [TMC XV-XVIII 2, c. 245]; npomusHul: 1) ‘npotusynexawlin’, 2)
‘cynpotvBHM’, 3) ‘HenpisaTHbIA, npoTtuBawincs’, 3) ‘HenpiaTHbn® [[p. 3, c. 485];
‘MPOTMBHBLIA, NpoTuBonosioXHel® [TMC XV-XVIII 2, c¢. 252]; pocka3lyeamu:.
pockasyBatn / pockasaTtu [[p. 4, c.65]; cnu: «...cnu moxHa 6yde...». cnn < [e]cnu
[ECYM 5, c. 298]; B yKpaiHCbKy Lie/ npacnoB’siHi3aM 3ano3nyeHo 3 n. MoBu (nop. p.
ecnun, non. jesli, u. jestli) [ECYM 2, c. 181], npoTe nepekoHnueoto € gymka l. OrieHka:
ue «0asHe (apxaiyHe) ykpaiHCbKe Cri080, WO exueaembcs 8 [anu4yuHi, ane exe
3abyme Ha Benukili YKpaiHi» 3 WNPOKOK Tpaauuield MOro BMKOPUCTAHHS Ha TUX
TepeHax y XVI-XVII cT1.: «/ mbi, Poccose, ecnu Onsi Hayk 8 Kpau Himeukiu ydaemocs,
He no JlamuHckid, ane no [peukit po3ym ydaemocs...» [2, c. 900] (ouB. Takox
TBOpYicTb M. Manatoscbkoro, ®. Mpokonosuya Ta iH.), NniaTBEpP)KEHE BOHO AianekTHUM
YKUBaHHAM, 30Kpema, B OOMKIBCbKMX roBipkax ecsnu, ecmniu ‘akwo’ [OH. 2, c¢. 229]
[ovB.1, c. 14, 246-247]; cmossimume 7-8 Kp[eltyapis]. cToiTn «Xuba X Hawa mamu
exe U ko3u He cmoimb» (Hom.) [[p. 4, c. 208]; wom: cyeT (NOp. WOTHMUSA
‘aputmeTuka’) [[p. 4, c. 529].

3. Jlekcuka, 3ano3nMyeHa 3 pPoOCiMCbKOI MOBM MU 3adhikcoBaHa CNOBHUKOM €.
XenexiBcbKoro (i nuwe Tpu nekcemun 3 HUX pikcye cnoBHUK b. 'piHYeHKa: 3HaKoMmi,
38UHSMU, MHOXecmeo): 6mazodapHicmb [Xen. 1, c. 31]: p. GnorogapHocTb; Mu
mpoxu 3Hakomi [XXen. 1, c. 308]: p. 3Hakomun; 6iH uzeuHsiecb [XKen. 1, c. 321]: p.
N3BUHAETCH; MHoxxecmeo [XKen. 1, c. 447]: nop. poCc. MHOXeCTBO ‘BefiMyesHa
KinbkicTb, Ayxe 6arato’, n. mnostwo [10, c. 207]; myyumenbHa ce npaus.
[MyunTtenbHun] PKen. 1, c. 460; ECYM 3, c. 531], o4eBMOHO, 3ano3nYeHHs 3 p.
MyunTenbHbli; HacnioHuk [Xen. 1, c. 493]: p. Hacneghuk [10, c. 218];
Hedoegipyueicmb [Xen. 1, c. 507]: p. HegoBepumBocTb [10, c. 220]; HeoepaHu4eHe
npaeso [Ken.1, c. 516]: p. orpaHnunTbCS, N. ograniczyc [10, c. 234; 11, c. 221]; ekyni 3
odobpeHem [Ken.1, c. 560]: p. ogobpeHue [10, c. 235]; oceobodxeHe [XKen.1, c.
577]: p. ocBoboxaeHue; moyumamens [XKen. 2, c. 729]: p. nountartens [10, c. 285];
npasumenbcmeo [Xen. 2, c. 723]. p. npasutenocteo [10, c. 286], nop. i3
3aranbHOBXMBaHUM rpasumerb; npednoxumu [XKen. 2, c. 735]: p. npeanoxuTs;
npedcidamens [XKen. 2, c. 736]: p. npeacegartens [10, c. 289]; npuknoHHul [XXen. 2,
C. 747]: p. npeknoHHbIn ‘noxuni nita’ [PYC, c. 900]; nposieamu [Xen. 2, c. 771]: p.
nposeBaTtb; po3cmporoeamu | pozcmpoimu [Ken. 2, c.832]: p. paccTpamBaTb;
yyebHul [XKen. 2, c. 1023]: p. y4ebHbIN.

4. Pocincbka nekcuka B nuctax l. lynws, wo BiACyTHA y crnoBHUKOBI €.
XenexiBcbkoro: 6yewut [J1., c. 103]; 6nmaecomeopumensHicmb [J1., c. 195] (e
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6niacomsipHut, 6nazcomeopswul, brnazcomeopumens [XKen., 1, c. 32]); UCKMIOYHO
(BuknitouHo) [J1., c. 22]; 3akazamu ‘3amoButw’ [J1., c. 103]; Hedins ‘TvxxgeHb [J1., c.
119]; Heybnazaema [I1., c. 169] (e Hesbnacomul [XKen.,1, 502]); He npuodosie
)alHa cuna [J1., c. 102]; mo noeody 36opy [I1., c. 132, 135]; npaedosrobueoeo [I1.,
c. 133] (e npasdonrobHut [XKen. 2, 732]); nokapamu ... npecmynHuka [J1., c. 293] (e
npecmynHud: sundhatft PKen. 2, 737]).

[10 NOnoHI3MIB HanexuTb He3HayHa KifbKICTb JIeKCeM: 6apawkKyeamu:.
«lMasnycb pad bu danbwe 6apawkysamu, kKudaembcsi Ha pykax 00 XiHKu...» [J1., cC.
375]; 6apawkyBaTu: nichts thun nur plaudern, schwatzen [XXen. 1, 13]: [6apawkyBaTtu]
‘pO3BOANTUN TEPEBEHI, HiYOro He pobuT’, 3 N. baraszki *kaptn, dirni, 36uTtkn, Gangmkn’,
baraszkowa¢ ‘Gamgukysatn’ [ECYM 1, c. 140]; enpocm: «...He enpocm 00 MO20
KHue2aps...» [J1., c. 136]; BnpocT: gerade, geradezu [XKen. 1, 124]; wprost ‘npamo’ [[Y-
YT, c. 358]; rpamynoro: «5 rpamynroro...» [J1., c. 67]: gratulieren [XKen. 1, 170]:
BiTaTn [BHYC, c. 293]; rpatynioBatu: nat. 6axaTu, xenatm [Kya., c. 86], n. gratulowac
‘Bitatn’ [MMY-YT1, c. 102]; damku: «...xo4y maneceHbKi ce 0amku...» [J1., c. 230]; goaTok,
-Tky: Gabe, Spende [Ken. 1, c. 173]; Gabe: 1) ‘papyHOK, nogapyHok’; 2)
‘obgaposaHHs, xuct [BHYC, c. 258], Spende: ‘noxepTByBaHHS, BHECOK, OapYyHOK’
[BHYC, c. 564]; n. datek: ‘noxeptBa, munoctunus’ [[MY-YI1, c. 51]; xueme, xue: xueme
[J1., c. 146], xue [J1., c. 20]: n. zy¢, zyje “xuse’ [[MY-YI1, c. 393]; Hanexumicms:
«...3annamumu 3a Hanexumicmey (nponexano Ha nowrTi) [J1., c. 384]; HanexuTun:
‘gehdrig, nothig’; HanexwuTicTb, -octu: Schuldforderung [XKen. 1, c. 481]; gehorig:
‘HanexHe, noTpibHe, HeobxigHe' [BHYC, c. 270]; noéthig: ‘noTpibHun, HeoOXiaHW’
[BHYC, c. 475]; HanexwuTicTb 1) ‘HanexHe oo cnnatw’, 2) ‘6opr, 3aboproBaHicTb’ 3 M.
MoBM nalezyto$¢ ‘saboprosaHicTb’ [guB. 11, c. 215]; pocnpaea: «...pocnpaea Osis
«3anucok» [I., c. 102]: pocnpasa 1) ‘po3npasa’, 2) ‘ctatTa nitepatypHa’ [I'p. 4, c. 75—
76], n. rozprawa: ‘TpakTtaT (Haykosun) [[MY-YI1, c. 284]; yeinHeHe 6i0 nnamu [J1., C.
84]: yBinbHATK / yBiNnbHUTK Ken. 2, c. 1001], n. uwolnic¢ ‘3BinbHUTL’ [[TY-YI1, c. 347]
(nopiBHAN i3 pOCINCLKNM yBosIbHEHUE), cnpaso3daHHe [I1., c. 102] — cnpaBo3gaBcTBO:
Berichter DKen. 2, c. 909] ‘monosigay’, bericht ‘npeacrasnatu 3sit’ [BHYC, c. 117]; n.
sprawozdanie ‘3BiT, gonosigb’.

3icTaBHMI NekcukorpagivyHMn CUHXPOHHO-AiaxXpPOHHUI aHani3 Npo6neMHOT NeKCHKK
nuctiB |. MNMynioa, cepen KOl BUOKPEMIEHO NepeBaXHO POCINCHKI Ta 3pigka MorbCbKi
iHTepdepemu, pOCiSHI3MM Ta MOMOHI3MK, 3acBigyYMB abConoTHY MNPUPOAHICTL Ta
opraHiyHictb moBu mucnntena Ha mexi XIX — noy. XX ctonitta. Cepen 84 pocincbknx
iHTepdepem, 3 Ornsigy Ha Cy4acHy HOpMY, y crnoBHUKOBI B. INpiHyeHka BusaBneHo 43
TOTOXHi JNIEKCUKO-CEMAHTUYHUX OAMHULI, O NIATBEPOKYE IXHIO MUTOMICTb Y MOBHIN
CBIJOMOCTI HOCIIB TOro 4acy. 3BiCHO, WO CrOBHUK YKenexiBCbKoro, Ak NiaTBEpPOKYE
nnctyBaHHA 1. Tlyntos, dgikcye 6inblly KinbKiCTb POCIAHI3MIB, HiXK CroBHWK Bopuca
["piHYeHKa (3a Halo BMBIPKOD — Lie NonoBMHA), NpoTe Ha ue 6yna BHYTPILLHbOMOBHA
N NOMiTUYHA MPUYMHA: BXMBAHHSA POCISHI3MIB BUNNMBano 3 notpebu npoTucTaBUTUCS
HaBanbHi NONOHI3aLii 3 ogHoro 60Ky, a 3 iHWOoro BoKy, H1M3Ka Tak 3BaHUX POCIAHI3MIB —
Le Hacnpasfi, SiK NoKasaHO B Hawih po3Bigui, — chiflbHa LEePKOBHOCOB STHCbKa
nekcuka (15 oauHUUb), BiATaK nekcuka, NigTBepaXeHa ICTOPUYHMM  YKpalHCbKMMU
nekcukorpadgivHumm  gpxepenamu (20 oguvHuub). Ha ubomy Tni BCboro nuwe 18
OAWHMULUb 3ano3n4eHnx pocisHiamia Ta 10 oanHMUDL 3ano3nYEeHUX MOMOHI3MIB ax HIiSIK HE
pobnsaTh iQiOCTUNb  MUCAUTENA MaKapoHiYHUM, a nuvwe nigTBepPAXYTb CBOH
CNopagnYyHICTb Ha TIi YKpalHCbKOI HAapOoAHOMOBHOI MaTpuui. [opsag i3 TMM npoBegeHUN
ICTOPUYHNIA  NEKCUKO-CEMaHTUYHUM aHarni3 y KOHTEKCTIi MEeXWMOBHOI OMOHIMIii Ta
iHTepdoepeHuii  crnoHykae OO0  akTyanisauil NeKCUKM  LepKOBHOCHOB'AHCBHKOro
MNOXOKEHHS Ta YKPAIHCbKOT ICTOPUYHOI NEKCUKN, BigobpakeHoT y HalnX iCTOPUYHMX
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nekcukorpadiyHnx gkepenax. Ha Tni noTykHOI nonoHisauii 3axigHol YkpaiHu Ha
ocobnuBy yBary 3acriyroBye Aye Mana KifbKiCTb BUKOPUCTaHHS MOJSIOHI3MIB, a OTXe,
rmuboka ykpaiHCbKa OMIPHICTb [0 YYXWX MOBHMX €JIEMEHTIB, WO Yy CBiAOMOCTI
HauioOHanNbLHOro Ta iHTeneKTyanbHOro nposofy, 3okpema |. lNynwoda, 6yno cnmeonom
30epexeHHs YKpalHCbKOT MOBHO-HaLiOHanNbHOI TOXXCaMOCTi.
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12. ®paHko, |. 3ibpaHHa TBOpIB : y 50 T. / IBaH PpaHko. — K. : HaykoBa aymka,
1976-1986. — T. 28.

YMOBHi NO3Ha4YeHHSA Axepen i CNOBHUKIB

BHYC — Benuknin HimeLbKo-yKpalHCbKn crioBHuK. — K. : Yymaubkmi wnsx, 2005. —
792 c.

'p. — CnoBapb ykpaiHcbkol moBu : y 4 T. / ynopag. b. 'piHyeHko. — K., 1907-19009.

Ken. — Xenexiscokun, €., Heginbcbknn, C. Manopycbko-Himeubkun crnosap. T. |
A-O; T. Il. M-A. / €. Kenexiscbkunn, C. Hepinbcbknnn. — JlbBiB, 1886. — 1117 c.

ECYM — ETumonoriyHnin CnoBHUK yYKpalHCbLKOT MoBu: Y wecTtn Tomax / 3a peq. O.C.
MenbHuuyka. — K. : Hayk. gymka, 1982-2012. —T. 1-6.

Kouy. — KouyepraH, M. 1. CrioBapb pyCCKO-YKPaAUHCKUX MEXbA3bIKOBBIX OMOHMMOB
(«noxHble Opy3ba nepeBogyukar). CRNOBHUK POCINCbKO-YKPATHCBKUX  MiIXKMOBHUX
OMOHIMIB («danblumBi Apysi nepeknagadar) [TekcTt] / M. . KouepraH. — K. : Akagewmis,
1997. — 400 c.

Kys. — Kysens, 3. Yankoscbkun, M. Crnosap u4yxux cniB / 3peparys. Ap. 3€HOH
Kysensa [Tekct] / 3. Kysena, M. Yankoscbkuin. — Printed in U. S. A. — 365 c.
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n. — Jnctn. Mymon IBaH (1845-1918) / [36ip, ynopsiAKyBaHHS, MOSICHEHHS Ta
«CnoBo go uitada» Onbru 360H0T1]. — TepHoninb : Bong, 2007. — 544 c.

OH. 1, 2 — OnuwkeBmy M. V. CnoBHUK 60IKIBCbKMX roBipok / M. . OnuwukeBny. —
K. : Hayk. aymka, 1984. - 4. 1. -495c.; — 4. 2. - 514 c.

MMY-YT1 = NonbCbKo-yKpaiHCbKUA CNOBHUK. YKPaiHCbKO-NOMbCbKUA CNOBHUK / YKnag.
A. Maneubka i 3. Jlangoscbki. — K. : IpniHb, 2007. — 848 c.

PYCCIJ1 — KapaBaHcbkuit, C. POCINCbKO-YKpAIHCbKMIW CITOBHUK CKNagHOI Nekcukn /
Ceatocnas KapaBaHcbkui. — K. : BL «Akagemiay, 1998. — 709 c.

PYC - Pocincbko-ykpaiHcbkuin cnosHuk / 3a pen. B. B. XXansopoHka. — K. : Abpuc,
2003. — 1401 c.

CCYM XIV-XV — CrnoBHUK cTapoykpaiHcbkol moBu XIV-XV cT.: Y gBox Ttomax /
Pen. J1. J1. T'ymeubka. — K. : HaykoBa gymka, 1977-1978.

CYM XVI-XVII = CnoBHuK ykpalHcbkol MoBu XVI — nepwoi nonosuHn XVII cT.: y 28-
mu Bun. — J1bBiB : HAH Ykpainu, IH-T ykpaiHo3HascTBa iM. |. Kpun'skeBmya 1994-2008.
— Bun. 1-14.

TMC XV—=XVIII — TumuyeHko, €. MaTepianu Ao CrOBHMKA MUCEMHOI Ta KHWXHOI
yKkpaiHcbkol moBu XV—XVIII cT. / [ynopsigH. Himuyk B. B., lluca I'. I.] / €. TumyeHko. —
Knie—Hbto-Mopk, 2003. — Knura 2. — 512 c.
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mizhmovnykh omonimiv («falshyvi druzi perekladacha») [Dictionary of the Russian-
Ukrainian interlingual homonyms(«false friends of translator»)]. Akademiia, 400.
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knyzhnoi ukrainskoi movy [Materials to the dictionary of writing and book Ukrainian of
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K NPOBNEME OUHAMWUKU NEKCUKO-CEMAHTUYECKON HOPMbI 3A
NMACbMAMU UBAHA NYNIOA (non. XIX — Hay. XX BB.)
U. 0. PapuvoH

B cmambe uccnedogaHa NEKCUKO-CeMaHmu4yeckas rpakmuky ebloarouieaocs
Mbiciiumens U. [lynwos no eeco HedaBHO 0OrybrUKOBaHHbIM MUCbMaM, KOmopble ecmb
rnokasamersibHbIM  JTUH280(hOKYCOM  JIUH280-M0oIUMuUYecko2o  passumusi  [anuduHsbl
rnonosuHbl XX — Hayana XX e8. B ocHoee uccriedosaHuss — OuaxpOHHO-CUHXPOHHbIU
aHanu3 OUHaMUKU J1EKCUKO-CEMaHmMu4Yeckol HOpMbl Ha 6a3e cornocmasumo20 aHasu3a
3HaKO0BbIX fIeKCUKO2paghu4eCKUX UCMOYHUKO8 U 8 KOHMeKcme U3MeHeHUs1 obuwecmeeHHo-
rnonumu4eckux obcmosimernibcma.

Knroyeeble cnoea: W. [lynol, CUHXPOHHO-OUaxXPOHHbIU aHanus, J1IeKCUKO-
cemMaHmu4yeckasi Hopma, UHmepgepemMbl, POCUSIHU3MbI, MOSIOHU3MbI
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TO ISSUE OF DYNAMICS OF LEXICAL AND SEMANTIC NORM ACCORDING TO
LETTERS OF IVAN PULIUI (mid.19" — early 20" c.)
[. D. Farion

Abstract. The topicality of researching the issue of dynamics of the lexical and
semantic norm on the boundary of the 19" and early 20™ c. is stipulated, first of all, by the
very source of the study — the letters of the prominent physicist, translator and politician
l. Puliui that have never been an object of linguistic analysis so far; secondly, the linguistic
practice of I. Puliui is an illustrative lingual focus of the linguistic and political development
of Halychyna in the period under analysis; thirdly, there emerged an urgent need to
interpret the linguistic norm as a synthetic diachronic and synchronic phenomenon,
stipulated by the social and political situation; fourthly, the researched period is the time for
stabilization of the lexical and semantic norm as an integrating factor of the Western and
Eastern Ukraine; fifthly, there emerged a need to revise the status of the Old Ukrainian
and Common Slavonic vocabulary in the today’s norm of the language culture.

Our objective is to analyze the language of over 300 letters of I. Puliui in order to find
out the Russian and Polish interferemes, polonisms and dialecticisms in the context of the
modern lexical and semantic norm. Our task is to conduct the diachronic and synchronic
analysis of dynamics of the lexical and semantic norm on the basis of the important
lexicographical sources (Malorus-German Dictionary, compiled by Ye. Zhelekhivskyi, and
the Dictionary, compiled by B. Hrinchenko) and in the context of change of the social and
political situation.

The basis of the research is the search in the compared lexicographical sources for
the Russian and sometimes Polish interferemes (russianisms, polonisms) that, as the
performed analysis proves, were considered to be genuine lexical units in the linguistic
conscience of those times. For the study of the lexical and semantic, as well as
etymological analysis — there are three lexical groups singled out: vocabulary of the
Church Slavonic origin with Proto-Slavonic basis; Old Ukrainian vocabulary; borrowed and
dialect vocabulary that confirms the genuine character of the thinker’s language, for which,
with account of the diachronic norm, there are no reasons to consider it macaronic.

The comparative lexicographical synchronic and diachronic analysis of the problematic
vocabulary of the letters of I. Puliui proved the absolute natural and organic character of
the language of the thinker of the late 19" — early 20™ century. Among 84 Russian
interferemes, with account of the current norm, in the Dictionary by B. Hrinchenko we have
found 43 similar lexical and semantic units what confirms their genuine perception by the
linguistic conscience of speakers of that time. There were only 18 units of the borrowed
russianisms and 10 units of polonisms found, but they definitely do not make the thinker’s
individual style macaronic, they barely confirm their sporadic nature on the background of
Ukrainian people linguistic matrix.

The conducted historical lexical and semantic analysis in the context of inter-linguistic
homonymy and interference encourages to actualization of the vocabulary of the Church
Slavonic origin and Ukrainian historic vocabulary, reflected in our historical lexicographical
sources. The obtained results correlate with the historical and sociolinguistic researches of
the lexical and semantic norm in the works of L. Hnatuik, L. Tkach, M. Lesiuk and others,
and expand the practical and source base. Further on, we plan to carry out the multisided
exploration of the linguistic portrait of I. Puliui.

Keywords: [. Puliui, synchronic and diachronic analysis, lexical and semantic norm,
interferemes, russianisms, polonisms
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YOK 81'367.7:81'271.12
KYNbTYPA MOBU - OPTONOIA - HOPMATUBICTUKA

C. B. XAPYEHKO, kaHaunaat ¢inonoriyHmMx Hayk, JOLEHT,
HauionanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: lucynka@ukr.net

AHomauiss. Y cmammi rpoaHasnizogaHo OCHO8HI [102/5190u Mo803Hasuyie w000
HOMIHy8aHHS | OebiHIlo8aHHSI MOBO3HaB8YOI HayKu rfpo meopito | MpakmuKy MOSHOI
(nimepamypHoi) HopMmu. BuokpemrieHo mpu HarnpsimMu mepMiHOI02i4HO20 pO38UMKY HayKu
rpo Kynbmypy MO8U 8 CHO8’SHChKIU mpaduuii: 3axiOHOC08’AHCbKUU, YKpalHCbKUU,
pocitcbKulti. BcmaHogrieHo, W0 8 yKpaiHCbKil i nosibCbKiti mepMIiHOI02isiX criocmepizaemo
CUHOHIMIYHE  8XUBaHHS MEPMiHI8  «HOpMamuegicmuka/HopmamueHa fliHagicmukay,
«Kyrnbmypa Mosu», i 8 060x riH2g8iCMUYHUX mpaduyisx MmepMiH «Kyrnbmypa Mosu» —
bacamo3Ha4yHul, a mepMiH «Opmosiozis» Hanexume 00 acu8HO20 C/1I08HUKa rliH2gicmis.
PexkomeHOogaHO Halasamu repesazy mepMiHO8i « HopMamueicmukay.

Knroyoei cnoea: Kynbmypa MO8U, HOpMa, MO8Ha HOpMa, MOHAMMS, Opmorsioais,
HopMamusgicmuka

AKTyanbHicTb. BWBYEHHS MOBHMX HOPM OAHE 3 HaMBaXNMBIWLMX 3aBOaHb
YKPaAlHCbKOrO MOBO3HABCTBa B ranysi KynbTypu MOBW, aXe MOBHa Hopma -—
LeHTparnbHe MOHATTS, «rofioBHa AioBa ocoba» KynbTypu MOBM, a HOPMaTUBHUM
acnekT — BaXnMBWW | ONA NIHIBICTUMKK, | ONSA HWWX HayK, Ha WO HeogHOpasoBO
BkasdyBanu HaykoBui (C. bubuk, |. BuxoBaHeub, K. lopogeHcbka, [1. dyauk,
C. €EpmoneHko, T.Koub, H.Henunsoga, O. CepbeHcbka, J1. CtpyraHeub, [. CioTa,
O. TapaHeHko, C. YemepkiH, B. WnHkapyk, . ABopcbka Ta iHLwi).

AHania ocrtaHHiX gocnimkeHb Ta nybnikadin. Y 20-i pp. XX cT. Hopmanisauiqd
YKpaiHCbKOT MOBM ©Oyna npiopMTeETHUM HanpsiMOM YKPAiHCbKOrO MOBO3HABCTBA, LLUO
AWKTYBanuM TOroyacHi NOnNiTUYHI (PO3puLLEHHS (PYHKLINHUX MEX YKpalHCbKOI MOBMW) i
cycnifibHi NoTpedun (NOWNPEHHS OCBITU, CTBOPEHHS MIAPYYHUKIB i CITOBHUKIB, 3aBOaHHSA
AOJTy4YEeHHA HapOOHMX Mac A0 YKPaiHCbKOI Ta CBITOBOI KynbTyp, A0 HagbaHb Hayku i
TEeXHikM Towo). Mo3Havaum HanpsiM CBOEI MOBO3HABYOI AiSANIbHOCTI, HAYKOBLi LIbOro
nepiogy nOCNyroByBanucs pPisHUMW HOMIHAUIAMW, Hanpuknag: KyrnbTypHa MoBa
(M. Cynuma, T. BuHOKyp), KynbTypa moBwu, TexHika mosu (O. IstomoB, B. [MeTpycs),
KynbTypa cnosa (M. Mmaakun).

MeTa po3Bigkn — BUBYNTU OCOBNMBOCTI (PYHKLiIOHYBaAHHSA B YKPAIHCBKil, NOSIbCBKIN,
POCINCbKIN MOBO3HaBYMX HayKax TEpMiHIB «KyribTypa MOBa», «HOpPMaTUBICTUKa,
«OpTOSIOria».

Metoau. Y  [JocnifXeHHi  3acTocoBaHO Taki  MeToAu:  y3arasibHEeHHS,
cuctemaTuaadii, NopPiBHANBHO-ICTOPUYHUNA.

PesynbTtatn. Ha nigctasi aHanidy HaykoBuMX rMpub, MOB’A3aHMX i3 HOpMamu
niTepaTypHOi MOBW, YMOBHO BWOKPEMIIIOEMO TpU HaNPAMU PO3BUTKY HayKm Mpo
KynbTypy MOBW B CIOB'AHCbKIM  Tpaguuil:  3axigHOCMNOB’AHCbKUW,  YKPaIHCbKUMW,
POCINCLKUMA.

MpuiHATO BBaXaTw, WO KynbTypa MOBM sk OKpema rany3b (WO Ha TepeHax
KonuwHboro PapgsHcbkoro Cotody, WO B iHWKWX KpaiHax) odopmMuniaca B CUCTEMI
NIHrBICTUYHUX OUCUMUNIIH SK BRacHe npaktudHun Kkypc y 50-i—60-i pp. XX cT. [5, c. 8].
MokazoBMMM OO0 LbOro € 36ipHMKN Npaub, MOHOrpadii, HayKoBi CTaTTi, WO 3’ABMANCS

© C.B. XapueHko, 2016
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B CIMOB’AHCbKOMY MOBO3HABCTBI i L0 B HUX BUCBITMOBANu NUTaHHSa HopManisawii MoBu:
B yKpaiHCbkoMy MoBO3HaBCTBi — A. KoBanb «KynbTypa ykpaiHcbkol moBu» (K., 1964),
LLOPIYHUK «[TMTaHHA MOBHOI KynbTypu» (3rogoM — «PigHe crioBox, Tenep — «KynbTypa
cnoBay); Y POCINCbKiIA NiHrBICTULI — 36ipHMK «Bonpockl KynbTypbl pedny» (Bbin. 1-8,
1955-1967), konekTnBHa MoHorpad»AKTyanbHble Npobnembl KynbTypbl peydn» (1970);
Y NOSIbCbKOMY MOBO3HaBCTBI — .

Y 60-x pp. XX c1. O. AxmaHoBa, HO. benbunkos, B. Becenitcbkuin 3anponoHysanu
HOBY HAYKOBY INIHIBICTUYHY OUCUMNIIIHY — OPTOSIOrito, WO 3a 1I OCHOBHY KaTeropito
BU3HAHO KaTeropito BapiaHTHocTi [1, ¢. 35]. NpeameTomM 3anponoHOBaAHOI ANUCUMMNIHN
Ha3BaHO TaKy BapiaHTHY CMiBBIgHECEHICTb, YSIEHW SIKOI € pearlbHUM MOBHUM (pakToMm
[1, c. 35]. Kpim Toro, aBTopu BBXanwu, LLO OpTOSorid B NogaHOMy B CTaTTi TIiyMaveHHi
NOBWHHA BMBYATW HasiBHI NpoLUEeCcn B MOBI, B pe3yribTaTi SKMX NOCTYNnoBO POPMYHOTbLCA
AesiKi 3aKOHOMIPHOCTI crioBoBXmBaHH4 [1, c. 40].

HO. CkpebHbOB PO3KPUTMKYBAB KOHLEMLit0 CTBOPEHHS HOBOI HayKOBOI ANCLMMNIHU
— opTonorii — nepegycim TOMy, WO BOHa Y3ypnoBye MYHKUII CTUMICTUKM, HeEMmae
BU3HA4YeHOro ob’ekTa AOCMIQKEHHS | Ma€ LUMPOKUIN, YITKO HEe OKpecrneHwn npegmet
pocnigxeHHs [7, ¢. 142]. ABTop crnipyiMae opTOnoritlo K HayKy Npo «opmu, LLO BXe
nepeTBOpPUNMCA 3 (hakTiB MOBIEHHS Y HagbaHHA moBu» [7, c. 140], a MOBHUWN (haKT He
noTpebye opTONOriYHOro (HOPMaTUBHOIO) OLIHIOBAHHSA.

| xo4a cborogHi TepMiH «OpTONoria» HaykoBLi (0co6AMBO, pycuUcTn) KoaMdIKyHTb,
OfHaK MOro BU3Ha4YeHHA TakK i JOCI € HediTke, poaMmuTe. Ha nodaTtky XX CT. OpTOnorito
HanyacTilwe Tnymadatb $K  HayKy/po3fin  MOBO3HaBCTBa MNPO  HOPMaTUBHY
(yHopMmoBaHy, cTaHOapTU30BaHy) MOBY, BM3Hat4uM 1i [MOBY] 3a CUCTEMHUIN OB’€KT 3i
CKnagHoto 6baraTopiBHEBOK OpraHizauieto. Hatpannaemo 1 Ha iHLWi BUSHAYEHHS:

— CYKYMHICTb NIHrBICTUYHMX HaYK, LLLO BMBYAKOTb MOBHI HOPMW Ta BCTAHOBAIOKOTL 1X;

— po34isT MOBO3HABCTBA, WO BMBYAE (PYHKUIOHYBaAHHSA Ta iCTOPUYHY MIHNUBICTb
HOPMMU B 1 CNiBBIAHOLLUEHHI i3 CUCTEMOIO MOBW Ta Y3yCOM,;

— po34in MOBO3HABCTBA, WO BMBYAE HOPMU MOBU Ta BIOXWUITEHHSA Big LMX HOPM —
aesiauir;

— YYEHHS NPO NPaBUNBbHOCTI, HOPMATUBHOCTI MOBW.

HaBefeHi BM3Ha4yeHHs TepMmiHa «OpTOSoriA» He [akwTb YITKOro YABIIEHHS Mpo
06’ekT, a ocobnnBo NpeagMeT uiel Hayku (Taka cuTyadia Tpusae Big 1961 poky). NpoTe
B Pocil akTMBHO orepylTb LUUM He 4iTKo AediHiMoBaHMM TepMiHOM, 3axuaroTb
anceptauil (Hanpuknag, XXykosa A. . OpTonorns B TeOpeTU4eckoM U MNpUKNagHOM
paccMOTPEeHUn : Auc. ... Kang. dunon. Hayk : 10.02.01. — Hosocmbupck, 2002. —
207 c.), BupalwTb OPTOSOrYHI  CMIOBHMKW, YUTAOTb HaB4YasbHi  OUCUMMAIHK
3 OJJHOMMEHHOK Ha3BOW TOLLO.

TepMmiH «opTonoria» Mae TakoX U obMmexeHi AepuBaliiHi MOXITMBOCTI: yTBOpEHe
€QMHe NoxigHe CroBO — OPTOSIONYHUN.

[MUTaHHA, NOB’A3aHi 3 MOBHOK HOPMOD, KpUTEPISIMU NPaBUIbHOCTI, 3acagun Bubopy
OLHOrO i3 KiSIbKOX MOXITMBUX BapiaHTIB Ta HU3Ka iHWWUX, B YKPAIHCbKOMY MOBO3HABCTBI
TpaguUInHO po3rnagalnTb B MeXax HaykoBol ancumnniiy «Kynbtypa Mmosuy.

Hanpuknag, M. TunuHcbkun noginae nornsgan iHWUX HayKoBUIB Ha KynbTypy MOB
AK LUMPOKY TEOPEeTUYHY | NpakTU4Hy OucumnniHy, MoB’sAi3aHy 3i CTUMICTUKOLD,
NMCUXOOri€0, COLIONOrieln, BBaXarkuu, LLIO OCHOBY HayKu Npo KyJibTYpy MOBU CKNnagae
BYEHHA MPO «MPaBUSTbHICTb» MOBU, LLIO HEMWHYYe MOB’A3aHE 3 MOHATTAM HopMmu [6, C
59-60]. MopisHsit Takox: [5, c. 8]".

‘B €BPONENCLKOMY MOBO3HaBCTBI HASBHUWN TaKWU HaNpsaMm, SK KyrbTypa MoBW. MMOHATTS «KyrbTypa MOBU» He
Ma€e OOQHO3HAYHOro TriyMadeHHs. HaykoBLi HapaxoByOTb TPU 3HAYEHHSA: 1) 03Haka MOBHO| KoMneTeHu;ji 10
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Y BMAAHHI, WO CMCTEMATU3OBAHO 1 y3aranbHEHO NogaHO BiJOMOCTI NPO yKpaiHCbKY
MOBY Ta yKpalHCbke MOBO3HABCTBO — «YKpalHCbka MoBa. EHUMKNonegis», 3asHa4yeHo,
LLO HayKy Npo KyrbTypy MOBWM TPakTylOTb K OKpeMy ranysb Mogo3Hascmea, Wo,
BUKOPUCTOBYIOUYM  AaHi  iCTOpil  yKpalHCbKOI  niTepaTypHOI MOBW, rpamaTuKu,
NEKCUKONOTril, CTURICTUKX, COBOTBOPY, BMPOBMSE HAyKOBi KpUTEPIl B OUiHLI MOBHMUX
SBULWL, a Il BaXNMUBMMMU CKMagoBMMKW YacTUHaAMW € Opmosio2is, CTUNICTUKA MOBU
(cbyHKUiOHanNbHa ” ekcnpecuBHa OUiIHKA MOBHMX 3acobiB), CTMRICTMKA MOBIIEHHS
(CTyniHb AOUINBHOCTI BMKOPUCTaHHA MOBHUX 3acobiB y TekcTi) [8, c. 285]. IHwumn
cnoBamMu, MOHATTHA «KynbTypa MOBWU» — MOHATTA €MKE, BOHO MICTUTb TPU acnekTu:
HOPMAaTUBICTCbKUA (OPTONOriYHMUIA), KOMYHIKQTUBHUA, eTuUYHMK. | came 3 nornagy
KynbTypy MOBW B YKpalHICTMLI TpaAuuUiMHO BMBYaKTb HOPMY. TepMiH «opTonoriay»
BiJOMUIM MOBO3HaBYiN npakTuui (Hanp.: [3, c. 8]), oagHaK BiH, BBaXXaeMoO, HanexuTb 0
MacMBHOIO CITOBHMKA YKpalHCbKOro MOBO3HaBLS.

3okpema, 1998 poky KonekTtMB aBTOpiB Ha 4Yoni i3 npod. A. 3arHiTkom HasunBae
OPTOMOril0  HAyKOBOK  AUCUMMNIIIHOK, WO «3aWMaeTbCsd BUBYEHHAM  KaTeropii
BapiaHTHOCTI, aHani3oM cniBiCHyBaHHs NaparnenbHUX cnocobiB BUpaxeHHs» [9, c. 141].
A BiOMIHHICTE oOpTOnoril Big IHWWX MOBO3HABYMX poO3AiniB/HayK — (OOHETUKN,
rpamMaTukm, fiekcukonoril, paseonorii — BbayatoTb Y TOMY, O «OCHOBHOI KaTeropiero
opTonorii € kaTeropia BapiaHTHoOCTi» [9, c. 141]. MNpegmeTom opTOnorii K HayKoBOI
OVCUMMNIHM  HAyKOBLi BW3HA4MnNu BapiaHTHY CRIBBIOHECEHICTb, «YJIEHU  SKOI
CTaHOBMATbL COB0K peanbHi, 6&€3CYMHIBHO iCHYIOYI Y TKAHUHI MOBU ddakTU», Npu LbOMY
KOMMOHEHTW L€l BapiaHTHOI CniBBIOHECEHOCTI MNOBWHHI BignoBigaTM npasunam i
3akoHam moBMu [9, c. 141].

3a cnosamn C. €EpMONEHKO, «B YKpPalHCbKOMY MOBO3HaBCTBi [yMKa npo
BMOKPEMIIEHHA OPTOSOril B OKpeMy MiHrMBICTUYHY ANCUMNAIHY He Habyna NoLnpeHHs»
[8, c. 441]. MoBO3HaBeLb BBaXae, L0 OPTOSIOris € PO34iSIOM HayKn Npo KynbTypy MOBU
| «MOKMMKaHa peryntoBaTtv BUKOPUCTAHHS OCTaHHIX [HOBOTBOPIB] Y Ccyyac[Hin] MOBHiIn
NPaKTULi, OLIHIOBATU T1XHIi MNOTEHUiNHI MOXIMBOCTI LWOAO YCTaneHHs Yy MeBHUX
PYHKU[IMHMX] PpI3HOBMOAX YU IXHIO CEeMaHT[UYHY] BIOMIHHICTb, a TakoX perynioe
BXMBaHHA BapiaHT[HMX] 3acobiB Yy Pi3HMX MOBHUX CUTyaUisX, PO3rnsgac MNUTaHHSA
BMOOpy CnoBOMOpM, KOHCTPYKUIN Yy NeBHOMY (OYHKU[LIMHOMY] CTWUAi, HOPMATUBHICTb
BMOpaHuX BapiaHTiB 3 nornsgy cyyac[Hoi] nitfepatypHoi] moBu Towwo» [8, c. 441]. Ha ii
AYMKY OCHOBHaA KaTeropia opTonorii — karteropia BapiaHTHocTi. OTxe, B
eHUMKNnonegu4yHoMy BUAAHHA «YKpalHCbKa MOBa» CnocTepiraeMo pO3BUTOK Mornsgis
O. AxmaHoBoi, 0. benbunkoBa, B. BeceniTcbkoro, 3a sikMMm OpTONOris — Hayka npo
npaBuiibHE MOBJIEHHS, MOBHI HOPMW Ta X 3MiHIOBaHICTb.

H. O3to0nwmHa-MenbHWK, He BUXOOAYM 3a MeXi TpaguuiHOro TrnyMayveHHS
TepMiHa «OopTonoris», KBaniikye Moro Ak npuaaTtHUM ONs O3HAYEeHHS JHrBICTUYHOI
ANCUMNAiHNW, Wo i 06’eKTOM € TeopeTuvHa CTUMICTMKA, Teopis NpaBWUibHOCTI MOBWU
3aranowm [2, c. 30-31].

TepMiH «opTonoris» He cTaB akTUMBHO BXWBaHMM B YKpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI,
LLIO, Ha HaLW nornsag, 3yMOBIEHO KiflbkOMa YMHHUKaMM.

BiasHaunmo, Wo yKpaiHCbKi TepMiHO3HaBLi 34ebinbloro (cBigoMo 4Yu nigceigomo)
BUKOPUCTOBYBASIM i BUKOPUCTOBYIOTb HAUIOHANbHUW Migxid 00 TBOPEHHSA TEPMIHIB.
CnoBo «opTonorisi» rpeubkoro noxomxeHHs Big orthos (npasunsbHui) i logos (Hayka),
WO YMOBHO MOXEMO MNepeknactu §K Hayka Npo NpaBUIbHOCTI. B yKpalHCbKi MOBI
Y3BUYAEHUMN € TEepMiHW, CTBOPEHi 3a LUIEl0 caMOl MOAENI0 i3 BUKOPUCTaAHHA
rpeubkoro cnosa orthos, — opdoenis Ta opdorpadia, — i HanexaTtb OO O4HOro
cnosoTBipHOro Tuny. [lpoTe TepMiH «opToMnorisg» (POHETUYHO BIAMIHHWA Bid4 OBOX
HWMX, WO, 3ayBaXuMO, He cynepeuntb npaBunamMm nepegadi  rpeubkoro
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OykBocnony4veHHa th B ykpalHCbKiM MOBI (MOp. TakoX: oOpmoz2eHe3, OpMOJOKCis,
opmodoHmis, opmonedis), ane MOpyLIye NPUHLUMN OOHOTUMHOCTI B TepMiHomorii®. |,
NPUNYCKaeMo, MOBO3HaBL,i CPUAMAtOTb LIEN TEPMIH SK YYXKUMN.

He 3Baxawunm Ha Te, WO MPOTArOM OCTaHHIX [OBOX [OeCATUNITb YKpalHCbKa
MOBO3HaB4Ya Hayka MNOMOBHWUSIACS HMU3KOK Mpaub, NMPUCBAYEHUX HOPMI niTepaTypHOI
MOBMW, OAHaK Ui npaui manu npuknagHunm xapaktep (O. lNoHomapis, H. Henuneopaa,
J1. CtpyraHeup, J1. CtaBuuybka, O. Ctnwos, T. Koub, O. PagyeHko, J1. JlywnuHceka, P.
TpudgoHos, O. CniBak Ta iHWI), a BIgNOBIAHO TEPMIHOMOrIYHI acnekTn Haykm npo
HOPMY, LLIO 3aKOHOMIPHO, He po3rnsaanu®.

EkcTpaniHreaneHi YMHHUKM TeX Bigirpanu Baromy, Xod i He MNO3UTUBHY, POSb Y
Bepbanisauii i gediHitoBaHHI HOBOro enieMeHTa MiHrBICTUYHOI NapagurMmn — KynbTypu
MOBM (Y1 HOPMATUBHOT MIHIBICTUKM / HOPMATUBHOIO MOBO3HABCTBA, YN OPTOMOrii?).

TepmiH «opTtornoria» go 90-ux pp. XX cT. 6yB piaKOBXMBAHUM i B POCINCbKOMY
MOBO3HaBCTBi, @ OT)Xe, YKPalHCbKi HAayKOBLi OCTepiraniMcs BXuBaTtu Ti TEPMiHU, WO IX
He cxBanuna ogiuinHa Hayka ToroyacHoro CPCP.

Y  3axigHOeBpPONEeuncbKin  (3axigHOCHOB’AHCBKIA)  TEPMIHOMOrIYHIN  Tpaauuii
Yy3BMYAEHMM € CNOBO «HOpmaTuBicTMka» [11; 12; 14 Ta iHWi], MOro BXuBalTb
napanenbHO 3i CIOBOM «KyNnbTypa MOBWUY.

30Kpema, y NorbCbKOMY MOBO3HAaBCTBI Lle B Apyrin MonoBuHi XX CT. HayKoBUi
BUOKPEMUIN  TaKMMA  Pi3HOBMA BUBYEHHA MOBW, $K HOpPMaTUBHA fiHrBICTUKA
(HopmaTumBicTMka). CTaTyCc HOPMATMBHOIO MOBO3HABCTBA $AK HAYKOBOI OMCLUMNMIHK
obrpyHTyBana A. lNyauHiHa [12]. OcHOBHMMM 3aBAAHHAMM HOPMAaTUBICTUKM BBaXaloTb
«BUMpaUOBaT TEOPETUYHI 3acagn KepyBaHHS PO3BUTKOM CUCTEMU MOBWU, BU3HAYUTU
chepy pocnimKeHHs | nepeaycim Mexs MixX HOpMaTUBHOK N OMUCOBOIO MiHMBICTUKaAMWU;
ynopsagKyBatv  KpuTepil MOBHOI MpaBUNbHOCTI; BUNpauoBaTh YiTKi 1 OAHO3HAYHI
APUHUMNM  ONs  NPakTUYHOI HOPMATUBHOI AiSNbHOCTI; HagaTu HCTPYMEHTU Ans
YOOCKOHaNeHHs MOBW; po3poOUTU MexaHiaMu aganTtauii NiHrBICTUYHUX 3HaHb [0
couianbHnx noTped; opraHisyBaTn 3axoaun 3 nonynspuaadii NiHMBICTUYHMUX 3HaHb» [11,
c. 24]. lNpoTe B HaACTyrnHUX po3finax aBTOp Has3uBae Il CaMOCTINHOK AUCLUNIIIHOW i
rOBOPUTb MPO HEYITKi MeXi MK KynbTypOl MOBW i HOPMaTUBHOK MiHIBICTUKOI
nepeaycim 4yepes TepMiHOMOrYyHy HeBu3Ha4veHicTb [11, c. 43]. YUneH Pagu nonbCbKoi
moBu VI kageHuii npu lNpesugiymi MNMonbecbkoi akagemii Hayk npod. MapkoBcbkun A.
HOpPMaTMBHE MOBO3HABCTBO OTOXHIOE 3 KyNbTypOH MOBW, TBEPAAYM, WO TEPMiH
«KyrbTypa MOBW» [OABHO Y3BMYAEHWA B MOJSIbCbKIA TEPMIHOMNOrT | NiHrBICTUYHIN
Tpaguuii [13]. Lli TepMiHn BiH y)XMBa€e 9K CUHOHIMW. Taki cami TeHOeHUil 3acsigyye
HaykoBa MOBHa NpakTuKa iHWKNX NosibCbKUX MoBO3HaBLiB (I. Bajerowa, A. Grybosiowa,
J. Miodek, H. Stankiewicz Ta iH.) Po3rnsgyBaHi TEPMIHM KOHKYpPYHOTb MiX COOOL0.
(BayBaxkumo, WO Ha inonoriyHmx akynbTeTax AesKUX MOSNIbCbKUX i CITOBEHCLKUX
YHIBEPCUTETIB BMBYAOTb HOPMATUBICTUKY SIK HAYBYaNbHO-HAyKOBOBY AMCLMMAIHY).

[MigCyMoOBYyHOUM, KOHCTATYEMO, LLO OCHOBOK HOPMAaTUBICTUKM HAYKOBLI BBaXXakTb
TEOpit0 MOBHOI HOPMMW, @ METOK — BCTAHOBUTU MPUHLUMNN (OPMYyBaHHA MOBM,
BpaxoByo4u 11 PyHKLUIT, BUNpaLBaTn npasunia ouiHiBaHHA MOBHUX (OOPM, BUSHAYUTU
KpuTtepil BM6opy 3acobiB y KOHKPETHMUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaLisiX.

OpHak 6yab-sakun MOBHMI OB’EKT, | MOBHA HOpMa TaKOX, — CKMagHWW, BiH Mae
OaraTopiBHEBY OpraHisauito, MOXe po3rnggaTtuca B ogHOMY abo OOHOYAaCHO KiflbKOX

® Mo 1933 POKY 3BWYHi, HOPMATMBHI CbOrofHi TepMiHM «opdhoenisa» Ta «opdorpadia» nepefasanun Sk
«opToenis» Ta «opTorpadpia». Pi3HOHanUCaHHA 3ano3nyeHUX TepMiHIB € OAHIEl 3  akTyanbHUX
TEPMiHO3HaB4YMX Npodnem.
® € Hu3Ka npaLb B yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI, LLO PO3rMsAaloTh HOPMY Yepes NpUaMy Pi3HUX MOBO3HABUMX
cybHayk, ik Hanpvknag TepMiHo3HaBcTBo/TepmiHonoris [10].
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acnektax (popmanbHO-rpamaTMyHOMY, CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHOMY, KOMYHIKaTUBHOMY
TOLWO), B PIi3HUX JIHrBICTUYHMX napagurMmax (OYHKUiAHIN, aHTPOMOLEHTPUCHKIN,
KoMnapaTuBICTCbKIN, KOrHITUBHIN, KOMYHIKaTUBHO-MparMaTu4Hin,
NiHrBOKYNbTYPOMOriYHii’ Towwo). A ockinbku, Ha Aymky O. KnMeHKo, cboroaHi «Teopis
HOpMM i HopMani3auil (NPeCKpUNTUBHA NIHrBICTUKA, NPECKPUNTUBI3M, HOPMATUBICTUKA,
Yy CXiQHOCNOB’SIHCBbKIN HOPMAaTMBHIN Tpaauuil — Teopis KyfbTypy MOBW, KynbTypa MOBU,
opTonoria) nepebyBae Ha eTani nepernagy MNoCTynaTtiB  cTpaTudikauinHo-
cybopamMHaTMBHOI MoAeni Hopmanisauii», TO LI PpeBi3dito  34INCHIOITb «4epes
iHTerpauito NpeckpunTUBiaMy O aHTPOMOJSIOriYHO 30pPIEHTOBAHONO MOBO3HABCTBA Ha
CYTO KyNbTYpPONOriYHOMY (HEOPUTOPUYHOMY, KOMYHIKaTMBHOMY) wnsaxy» [4, c. 156]. A
Le, Yy CBOK Yepry, po3wunpoe npeameT HopMaTUBICTUKN, YCKNAAHIOE 1T MeTOA0MOMYHUIN
anapar.

BUCHOBKM i nepcnektMBU. YKpaiHCbKin TepMiHOCUCTEMI BigOMe CrnoBO
«HOpMAaTUBICTMKa»: NOro akKTMBHO — OKPEMO 1 Y CIOBOCMOSTYYEHHAX — BXMBaKOTb Yy
NpaBo3HaBCTBI, dyinocodii, BOHO € efleMEHTOM CIIOBOTBIPHOro rHizga i3 BEpPLUMHOMO
«HOpMa»: HopMma, HOopMamueHul, Hopmamug, Hopmani3auis, HopMamuegicmcbKul,
Hopmamuegicm TOLLO.

YBaxaemo, wo dinonoram TepMiH «kHOPMaATUBICTMKa» BapTO BBECTU OO0 aKTUBHOIO
HaykoBOro (MOBO3HaB40ro) obiry, agxe iMEHHUK «HOpPMaTUBICTUKa»

a) nopsg i3 TakMMmu, §K MOSIOHICTUKA, repMaHictuka, OOHICTUKa, YKpaiHiCTuKa,
PYCUCTMKA TOLLO, HANeXuTb 4O OAHOro CNOBOTBIPHOrO TUMYy;

6) 3abesnedye AOTPMMAHHSA TakKMX BUMOr OO TEPMIHIB, SIK He3amnexHiCTb BiA
KOHTEKCTY, 0QHO3HAYHICTb, KOPOTKICTb;

B) ycyBae 6araTto3HayHiCTb TepMiHa «KynbTypa MOBUY;

) 8K TEepMiH JIHrBICTUYHO OrFPYHTOBAHWW 3 rnornggy 3MmiCTOBOI  MPO30pPOCTi,
BUBAXXEHOCTI, CITOBOTBIPHOT TpaaMLUiMHOCTI i NOCNig0BHOCTI.
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KYNIbTYPA PEYX - OPTOJIOTNA - HOPMATUBUCTUKA
C. B. Xapu4eHko

AHHOMauus. B cmambe U3/10)KeHbl OCHOBHbIE 832/1510bl 13bIKOBEO08 Ha HOMUHAaUUO
u OepUHUUUK HayKu, Komopas u3ydaem meopuro U MpakmuKy s3bIKO8OU HOPMbI.
Bbi0eneHbl mpu HanpaeneHusi 8 MmepMUHOI024€CKOM pa3sumuu HayKu O Kyrfibmype peyu
8 crassHcKoU mpaduyuu: 3anadHOCO8SHCKUU, yKpauHcKud, pycckul. OnpedesieHo, Ymo
8 YKpauHCKOU U MOoJIbCKOU MepMUHOI02UsIX MEPMUHbI « HOpMamueucmuka/HopmamueHasi
JIuHesuCcmMuKa» U «Kyrbmypa pequ» yrnompebrstom Kkak CUHOHUMbI. Kpome moeo, 8 obeux
JIUH28UCMUYECKUX mpaduyusx mepMUH «Kynbmypa pedyu» UMeem HECKOJIbKO 3HavyeHul,
a mepMuH «OpmOoJio2uUsi» — Yacmb MaccusHo20 crioeaps JfluHeeucma. PekomeHdoeaHO
A3bIkogedaM akmugeHO yriompebrisimb mepMUH « HoOpMamueucmuka.

Knroyeesie cnoea: Kynbmypa pe4yu, Hopma, s3blIKogasi HopMa, MoHSmue, opmosio2us,
HopMamueucmuka

CULTURE OF SPEECH — ORTHOLOGY — NORMATIVISM
S.V. Kharchenko
Abstract. The article describes the basic views of linguists on the nomination and
definition of science that studies the theory and practice of language rules. Three areas
in terminological development of the science about a speech culture in the Slavic
tradition, in particular, West Slavic, Ukrainian, Russian are identified. It is highlighted
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that in the Ukrainian and Polish terminology the terms "normativism / normative
linguistics" and "culture of speech" are used as synonyms. In addition, in both linguistic
traditions the term "culture of speech" has several meanings, and the term "orthology"
is a part of the linguist’s passive vocabulary. The term "Normativism (Norm Studies)" is
recommended to linguists for active use.

Term “normativism” (Norm Studies) refers to the same formartion type as Polish
Studies, Germanic studies, Bonistic Studies, Ukrainian studies, Russian studies. It is
characterized by such feachers as belonging to terminology, incoherence with the
contex, unambiguousness, briefness. It solves the problem of polysemy of the term
“culture of speech”. This term makes sense in terms of transparency, derivative
tradition and logicality.

Keywords: speech culture, a norm, a linguistic norm, a concept, orthology,
normativism
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AHomauis. Y cmammi eucgimmneHo criocobu rnepeknady HiMeUbKUX KOMMo3umig y
agpapHomy Ouckypci. [ocnioxeHo criocobu nepeknady Komrosumie 3acobamu
YKpaiHCbKOI MOo8U 8 3arnexHocmi 8id ix cmpykmypu. BusHadyeHo Haubinbw exueaHi 3a
yacmomHicmito  KOHCMpyKUii  nepeknady  KoMmrio3dumie.  BcmaHoerneHo,  wo
HaurowupeHiwuumu  criocobamu  nepeknady  HiIMeUbKUX  MmepMiHig-KoMrnosumie y
agpapHoMy OUCKYpCi € maKi: KOHCMPYKUII «IMEHHUK + IMEHHUK» | «MPUKMEemHUK +
IMEHHUK»,  MOHOMEKCeMHUU enemeHm  (iMEHHUK), 38yxeHa cybcmaHmueosaHa
KOHCMPYKUisi, po3wupeHa cybcmaHmugosaHa KOHCMPYKUis, ornucosul nepeknad (0rs
rnepeknady cybcmaHmueHUX KOMMIo3umig); KOHCMPYKUisl «IPUKMEMHUK + MPUKMEMHUKY,
MOHOMIEKCEMHUU ernieMeHm  (MPUKMeMmHUK), ornucosull rnepeknad (0ns nepeknady
ad’ekKmueHUX KOMIo3umis).

Knro4yoei crosa: acpapHuti OUCKypC, mepMiH, KOMno3umu, criocobu repekrnady

AKTyanbHicTb.YCKNagHeHHs nepeknagy TeKCTiB arpapHol TemaTuKu 4acTto
NOB’A3aHi 3 MOLyKamMu BIiONOBIAHWKIB 0O TEPMIHIB, $IKi BXMBAKTbCA Yy arpapHomy
anckypci. Ocobnuei  yTpyAHEHHS BMHMKAOTb MNig 4ac nepeknagy HiMeubKux
KOMMNO3UTIB, Ki, 3 0gHOro 60Ky, € Oy)Xe EMHUMM 3a CBOIM 3HAYEHHSAM, a 3 iHLIOro — 1M
nputTaMmaHHa ceMaHTu4Ha komnpecis. lNepeknag HiMeubknx KOMMNO3uTiB, 0cobniMBO
cybCcTaHTMBOBAHMX, €  [OOCUTb MOLIMPEHOK nNpobnemol Ana nepeknagadi, sKi
30IMCHIOTb Nepeknag Ha pi3Hi MOBW.

AHani3a ocTaHHiXx pgocnigxeHb i nyb6nikauin. Llina HM3ka nuTaHb nepeknagy
KOMMo3uTiB Oynv nNpegMeToM BUBYEHHSA BITYM3HAHMX | 3apybikKHUX OOCRIOHWKIB,
3okpema: cneumcika nepeknagy cybCcTaHTMBHMX KOMMO3UTIB Cy4YacHOI HiMELbKOI MOBU
Yy MiKKYNbTYpHiN KoMyHikadii: (J1. KoBbactok), BigobpaxeHHA yKpalHCLKOK MOBOK
AEHOTATMBHOIO i KOHOTATMBHOIO 3HA4YE€Hb HiMeLbKMX CyOCTaHTMBOBAHUX KOMMO3WUTIB
(J1. Pucb), cnocobu nepeknagy HIMELBbKMX KOMMO3WUTIB MNOPTYranbCbKOK MOBOH
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(K. l'epret, X. lNpowsiTy), CEMaHTUYHI N CUHTAKCUYHI acnekTn nepeknagy HiMeubKnx
CyB6CTaHTMBOBAHMX  KOMMO3WUTIB  ronnaHacbkolo  mosot (M. [lenpes),  Yechbki
BiONOBIOHMKKN HiMeLbKMX komno3uTiB (B. KoTynkosa).

MeToto cTaTTi € po3rnaHyT1 cnocobu nepeknagy HiMeUbKUX TEPMIHIB-KOMMNO3UTIB,
AKI PYHKUIOHYIOTb Y arpapHOMY ANCKYPCI.

MeTtoan. [0na [OOCArHEHHA nocTaBfeHol MeTu OByno 3acTocoBaHO OMMCOBUM,
CTPYKTYPHWN i 3iCTaBHUA MEeTOAMN.

PesynbTatn. lNepw Hik 6GesnocepeqHbO MNepenTtn O PO3rnsay KOMMO3WTIB Y
TEeKCTax arpapHoOro crnpsMyBaHHS, OOUINbHO 3'dCyBaTW X 3HAYeHHA ONS HayKoBO-
TexHiyHoro nepeknagy. Cepen TEXHIYHUX TepMiHiB koMno3uTn, Ha aymky K. lepreT i
X. MpowsiTy, BUABUINCL OCOBGMMBO MNPOAYKTUBHUM CNOCOBGOM CrOBOTBOPEHHS,
«OCKiNbKkM BOHM 0cobnmBo gobpe nigxoadTb Ans Toro, wob HasBaTu HOBI siBULWA i
daktn. OcobnmBICTIO KOMMO3UTIB € Te, L0 BOHW YacCTO, HaBiTb NPU BKpam HE3HAYHOMY
BUKOPUCTaHHI BepbanbHMX 3acobiB, MOSICHIOKTL cami cebe. Y MOpPIBHSAHHI 3
OAHOCAIBHUMM TEPMiIHAMW BOHW NparHyTb 40 6inbLuoi scHocTi» [4, ¢.2].

3a3Ha4ynmo, WO 4515 TEPMIHIB-KOMMO3UTIB XapakTepPHO € HasiBHICTb KiflbKOX (4BOX
i Binblwe) TBIpHMX OcHOB, Hanpuknag: die Trockensubstanz — cyxa pevyosuHa, das
Untergrundwasser — nig3emHi sBogn, das Dreizweckrind — xynoba TpMCTOPOHHLOIO

(yHiBepcanbHoro)  BukopuctaHHsa, der  Gley-Starkpodsolboden —  rneeso-
cvnbHoniasonuctuni  rpyHT, die  RUbenvollerntemaschine — 6ypsako3bupanbHui
KomOBamH.

B>XMBaHHA KOMMO3UTHUX YTBOPEHb € XapakKTePHUM 1151 HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB,
WO 3YMOBIEHO aKyMYNIOBaHHAM Yy HUX TEpPMIHIB i pakTiB, SKi B IHWOMY BUMagKy
MOXyTb OyTuM npefcTtaBneHi TiNbkn  Binbll  PO3WMPEHUMN  CUHTAKCUYHUMMU
KOHCTPYKLiSIMW.

Damit es nicht zu einem Né&hrstoffiiberschuss durch tierischen Dung kommt, der
Umwelt und Grundwasser belasten wiirde, ist die Tierzahl flachenabhéngig
begrenzt [6].

Lns moeo, wob yHUKHymu HaOMUWKY MOXUBHUX PeYOBUH 4epe3 eHOI8KYy
meapuHHO20 MOXOOXEHHS, sIKa He2amueHO BrIUHe Ha HaeKoJluWHe cepedosuuie U
2pyHmMoei eodu, Kisibkicmb meapuH obmexeHa @ 3aJlIexxHocmi eio niouwi.

CTpPYKTYpPHO HiMeLbKi KOMNO3UTWU MOAINAITLCA Ha KOMYNATUBHI | AeTepMiHaTUBHI.
[lo cknagy KonynaTMBHUX KOMMO3WUTIB BXOAATb i€papxivyHO piBHO3HA4Hi croBa, TO6TO
CnoBa, AKi Hanexartb A0 oAHIel YacTuHM MoBW, Hanpuknag: das Magen-Darm-System —
LUSYHKOBO-KULLKOBMIA TpakT. KifbKiCTb TakMx KOMMNO3WUTIB JOCUTb obmexxeHa, Xo4 3a
TOYHICTIO BigOOpaXeHHA AeHoTaTa BOHM NoOcCigawTb OAHE i3 YiflbHUX MicClb.
[eTepMiHaTMBHI KOMNO3UTU MICTATbL Y CBOEMY CKnafi iepapXiYHO pi3HO3HA4Hi CnoBa,
NPy LUbOMY OCHOBHUM € OCTaHHi/ CKNagHuK, a peluta nonepegHix, akux moxe 6ytn
KinbKka, nignopsaakoByoTbCA MoMy, Hanpuknad: das Feldgemuse — nonboBi oBodi, das
Nutztier — ToBapHa TBapuHa, die Pferderasse — nopoga KoHeMW.

3 ornsay Ha Te, WO iHopmauia € OCHOBOK HayKOBO-TEXHIYHOrO nepeknaay,
3aBOaHHA Nepeknagada nondrae, Hacamnepen, y MakcmmarbHO 6e3BTpaTHInN nepenaui
iHpopmaLil HiIMELULKOMOBHOIO BUXIQHOMO TEKCTY Y UiNbOBOMY TEKCTi YKpalHCbKOK
MOBO. [lparHeHHs BiATBOPUTKU iHPOPMALINHY HACUYEHICTb OpuriHany CroOHyKae a0
MOLLUYKIB TakMx cnocobiB nepeknagy TepMiHiB-KOMNO3UTIB, siKi 6 3a40BOMbHANM BUMOTHN
o4O ajekBaTHOCTI nepeknagy. PosrnaHemo peski 3 Hux. [Ona  nepeknagy
CyB6CTaHTMBHUX KOMMO3UTHUX TEPMIHIB Yy arpapHOMY ANCKYPCi HANBINbLL BXXMBaAHUMM 33
YACTOTHICTIO BUSIBUNIUCb Taki cnocobu.

KoHcmpykuisi «iMeHHUK + iIMeHHUK». Y CBOI Yepry, LA KOHCTPYKUiS NO4INAETbCA Ha
niasnaun, Hanpuknaa:
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a) die Haltungsbedingungen — ymoBu ytpumaHHs; die Eizahl — npogykTUBHICTb
Hecyu4ku, die Getreidebeizung — npoTpaBnoBaHHA 3epHa.

6) das Halbblutpferd — TBapuHa-HaniBkpoBka, die Hammerpresse — npec-mMonoT,
der Sapflug — nnyr-ciBanka, der Faserlein — nbOH-0OBryHeLb.

Ak cBigyaTb BuUWE HaBedeHi npuknaau, OeTepMiHaTUBHI HIMELUbKi KOMMO3UTU
MOXYTb Mepeknagatncb Ha yKpalHCbKYy MOBY PiSHUMU IMEHHUKOBUMMW KOHCTPYKLISIMW,
30KpemMa, W TakuMW, y SKUX [OeTepMiHaTUBHUM efeMeHT MepeTBOPETbCA Ha
KONynATMBHUIA. Taki CTPYKTYpHi pPO3OGKHOCTI MK HIMEUbKMMM TepMiHaMn N
YKpaiHCbKUMX  BigNOBIigHMKAMXM € HacnigkoM nparHeHHs A0  6inbw  TOYHOro
BigoOGpaxeHHa npegMeTiB Ta iX QYHKUIN.  AKWO po3rnsHyTW, Hanpuknag,
TepMmiHonoriyny napy «der Sapflug — nnyr-ciBanka», To MOXHa 3po6UTU BUCHOBOK, LLIO
B YKPaIHCbKi MOBI aKLleHTOBaHO Ha ABOX (PYHKUIAX 3HapSAns, sKi KracudikoBaHo, K
PIBHO3HAYHI.

KoHcmpykuis «npukmMemHuk + iMeHHUK». Hanpuknag: das Kraftfutter —
KOHueHTpoBaHi kopmu, die Wiederkduer — XywnHi TBapuHu, das Saatgut — nociBHUM
matepian, der Impfstoff — BakumMHanbHMin GiomaTtepian, das Mahdland — ciHokicHMI
nyr, die Feldarbeit — nonbosi po6oTu, die Trinkmilch — nactepusoBaHe mosoko, die
Milchkuh — mono4Ha kopoBa. OCKifIbKM 3a3HadYeHa KOHCTPYKLUisi €, BnacHe, OAHIe0 3
HanbiNbL NPOAYKTUBHUX CMIOBOTBIPHUX MOAenen cepes TUX, WO BUKOPUCTOBYOTHCA Y
HiMEUbKIn MOBI AONs YyTBOPEHHS CKMagHUX iMEHHWKIB, a, 3 iHworo 60Ky, A0CUTb
MOLLUMPEHOI0 B YKpPaIHCbLKIN MOBI, TO Il nepeknag, 9K NpaBusio, He BUKIUKAE YTPYOHEHb.
ApekBaTHICTb nepeknagy Takoi AeTepMiHaTUBHOI KOHCTPYKLUiT OOCAraeTbCHA LUMNAXOM
BUKOPUCTaHHSA aHarnoriYyHoro ykpalHCbKOro BignoBigHvKa. [leTepMiHaTUBHUA eneMeHT
YKpalHCbKOT ~ MOBM  MOBHICTIO  Bigobpaxae iHopmauio, MaHiecToBaHy Y
AeTepMiHaTUBHOMY eNeMeHTi HIMELbKOro TepmiHa.

MoHonekcemHut enemeHm (iMeHHuK). Hanpwuknag: die Pflanzenproduktion —
pocnuHHMUTBO, die Tierproduktion — TBapuHHULTBO, das Schweinefleisch — cBuHuMHA,
das Rindfleisch — anoBuunHa, die Rassenbildung — nopogoytBopeHHs, der Apfelbaum
— 46nyHs, die Samaschine - ciBanka, der Mahdrusch — kombainHyBaHHs, die
Schwarmkiste — poiBHS. BUKOPUCTaHHA MOHOJSIEKCEMHUX €eNeMeHTIB ONns nepeknagy
CKnagHuUx IMEHHUKIB arpapHol nigMoOBM 3 HiMeubKOl MOBM Ha YKpalHCbKy €
BMNpaBgaHUM nig KyTOM 30py Teopii ekoHoMii MoBHMX 3acobiB (B. AgmoHi, |. BoayeH
ae KypteHe, O. €cnepceH Ta iH.). [1lpyn UbOMY He BTpayaeTbCs HPOPMALINHICTD i
TOYHICTb BigobpaxeHHsa NpeaMeTiB i ABULL, ANA NO3HAYEHHA AKX BUKOPUCTOBYHTLCHA
HiMeUbKi KOMMO3UTW. 3ayBaXXUMO, WO MOHOMEKCEMHI €eneMeHTU BXMBaKTbCS,
nepeBaXXHUM YMHOM, AN nepeknagy TepPMiHIiB, SKi 03Ha4alTb NpeaMeTH, Lo CBIigYUTb
NPO NpUTaMaHHy IM CEMaHTUYHY TOYHICTb.

3syxeHa cybcmaHmueoeaHa koHcmpykuis. Hanpuknaag: der Milchviehbetrieb —
MOnoyHa (epma. Ha BigMiHY Bi4  MOHOMNEKCEMHUX  ENEMEHTIB,  3BYXEHI
cybCcTaHTMBOBAHI KOHCTPYKLIi, XO4Y i BUKOPUCTOBYHOTLCS Yy arpapHOMy AWUCKYpCi Ans
nepeknagy HiMeLbKUX KOMMO3UTIB YKPAIHCbKOK MOBOI, OAHaK, He Habynu 3Ha4HOro
MOLUMPEHHS. [X BUMKOPUCTAHHS MOXHa MOSICHUTU, B OCHOBHOMY, iCHYBaHHAM MEBHMX
yCTaneHnx yKpalHCbKNUX TEPMIHIB, AKi 0bMpaloTbCa y Takmx BUNagKkax sk BianoBigHUKN.
[MpoTe KiNbKiCTb TakMX BIiAMNOBIOHWMKIB HEBenuKa, WO | MNOo3Ha4YaeTbCca Ha IX
npeacTaBneHHi y nepeknagHux TeKCTax.

Po3wupeHa cybcmaHmueogaHa KoHcmpykuis. Hanpuknag: die Rindermast —
BigroaiBns Benukoi poratoi xygodu, die Deicherde — rpyHT ans Bigcunkn gambu, der
Lenkzapfen — wBopiHb NnoBopoTHOI wandwu, die Moorlandwirtschaft — 3emnepo6cTBo Ha
ocylleHux Topd’stHukax, der Spinatadapter — npuctocyBaHHs Ans 3bMpaHHs WNnHaTy,
die Wechseldliingung — 4epryBaHHsi 0QHOCTOPOHHLOIO i MOBHOrO yaobptoBaHHS, die
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Schwachberegnung — gowyBaHHA 3 Manow LWinbHicTo, die Getreide-Absackwaage —
3epHOBI BarM i3 3aBaHTaxyBadem MiwkiB, die Felderwirtschaft — ciBo3amiHa 3
OLHOMITHIMN MONBOBUMMU KynbTypamu. PoswmnpeHi cybcTaHTMBOBaAHI KOHCTPYKUIiT, Ha
BiAMIHY Bif 3BY)XXEHUX, AyXe LLUMPOKO BUKOPUCTOBYHKOTLCS Mif Yac nepeknany HiMeubKnx
KOMMO3UTIB YKpalHCbKOO MOBOK. KpiM TOro, ik cigdaTb HaBeLeHi Npuknagu, BOHU
OXOMMIOKTb MPAKTUYHO YCi NpeaMeTHi cdpepu arpapHol ranysi — Big poCnVHHWUUTBA |
TBapUHHMLUTBA OO0 MexaHisauil 1 rigpomeniopadii. Taka 1X YaCTOTHICTb MOSICHIOETLCS
ONTUManbHUM CRiBBIOHOLIEHHAM KiNIbKOCTIi BUMKOPUCTAHMX MOBHUX €feMEHTIB 3
ypaxyBaHHAM €KOHOMii MOBHMX 3acobiB, 3 ogHOro OOKy, i TOYHICTIO BigOOpaKeHHs
AeHoTari., 3 iHWoro 60Ky, Lo A03BONSAE JOCAITM MakCMMarnbHOro pPiBHS afeKkBaTHOCTI.

Onucosut nepeknad. Hanpuknag: die Mahdruschblattfrucht — HesepHoBa
KynbTypa, npugatHa ana kombanHoBoro 306upanHsa, N-/P-reduzierte Futterung —
rogisnis 3i 3HKEHUM BMICTOM a30Ty i oocdopy.

[Ana nepeknagy ag’e€KTMBHUX KOMMO3WUTIB Yy arpapHOMYy AOUCKYPCi NepeBaXXHUM
YMHOM 3aCTOCOBYHKOTbCA Taki cnocodu.

MoHonekcemHul enemeHm (npukmemduk). Hanpuknag: krampfartig — cygomHun,
pilztotend — dyHriumaHun, schwammartig — ryé4aTunn.

KoHecmpykuisi «pUKMemHUK + MpUKMemHUK», sika MOAINSETbCA Ha ABa niaBuauw.
Hanpwuknag:

a) reinblitig — 4ncTokpoBHUK, eiweillreich — Bucokobinkosuin, knorpelartig —
XPALWOBUOHNN.

6) rauchgrau — gumyacTo-cipa (MacTb).

Onucosul nepeknad. Hanpuknag: tiergerechte Haltung — yTpumaHHsa BignoBigHO
A0 Buay TBapuH, normgerechte Futterung — rogisns 3rigHo 3 Hopmoto, flachenabhangig
— B 3a1eXXHOCTi Bif NOLL.

BucHoBKM i nepcnekTMBU.TakMm YMHOM, MOXHa 3pobuUTM BUCHOBOK, LLUO
HannowmpeHilwmMmn  crnocobammn nepeknagy HiMEUbKMX TEepMiHIB-KOMMNO3UTIB Y
arpapHoMy OUCKYpCi € Taki:

— KOHCTPYKUIT «IMEHHUK + IMEHHUK» | «MPUKMETHUK + IMEHHUK», MOHONEKCEMHUN
enemMeHT  (iIMEHHWK), 3BYXXeHa CyOCTaHTMBOBaHa  KOHCTPYKUis,  po3wupeHa
cybCcTaHTMBOBaHa KOHCTPYKLisSi, ONUCOBUIA nepeknag (ons nepeknagy cybCcTaHTUBHUX
KOMMO3uTIB);

— KOHCTPYKUiSt  «NPUKMETHUK +  MPUKMETHUK», MOHOSNIEKCEMHUN  eneMEHT
(MpKmeTHMK), onnucoBu Nepeknag (ans nepeknagy ag ekTMBHUX KOMMO3UTIB).
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NEPEBOO HEMELKKMX KOMINMO3UTOB B ArPAPHOM AUCKYPCE
C. M. AmenuHa
AHHOmMauus. B cmambe ocseweHbl criocobbl rnepesoda HEMeUKUX KOMIO3Umos 8
agpapHoMm Ouckypce. MWccrnedogsaHbl criocobbl rnepesoda KoMro3umos cpedcmeamu
YKPaUHCKO20 £3blka 6 3asucumocmu om ux cmpykmypbl. OnpederneHbl Hauboree
ynompebumersibHble 3@  4acmoOmHOCMbIO  KOHCMpPYKyuu  repesoda  KOMMO3UMos.
OnpedeneHo, 4YmMoO cambiMU pPacripocmpaHeHHbIMU criocobamu rnepegoda HeMeEUKUX
MmepMUHO8  KOMIMO3Umo8 8  agpapHOM  OUCKYpce  SeMsiomcs:  KOHCMPYKuuUU
«cyuecmeumernbHoe + CyuecmeumeribHoe» U «rpunazamesibHoe + CyulecmeumerisHoe,
MOHOMIEKCEeMHUU  3fleMeHm  (CywecmeumeribHoe), CyXeHHas cybcmaHmueuposaHHasi
KOHCMPYKUUs, pacwupeHHas cybcmaHmueuposaHHasi KOHCMPYKUUs, —ornucamesibHbil
rnepeesod (051 nepegoda cybcmaHmMUBHbIX KOMIMO3UMO8); KOHCMpYKUUsT «ripusiazamersibHoe
+ [punazamersibHOE», MOHOJIEKCEMHUU 3reMeHm (rfpunazamesibHoe), onucamersibHbIl
rnepeeod (0r1s1 nepegoda adbeKmMuU8HbIX KOMIMO3UMmos).
Knro4veenblie crnioea: acpapHbIl OUCKYPC, MEPMUH, KOMMO3Umabl, criocobb! nepesoda

TRANSLATION OF GERMAN COMPOSITES IN AGRARIAN DISCOURSE
S. M. Amelina

Abstract. The article highlights the ways of translation of the German composites in the
agricultural discourse.

It was stated that difficulties of text translation on the  agrarian subjects are often
associated with the search of relevant terms that are used in the agricultural discourse.

There are particular difficulties while translating German composites, which are very
intensive in its meaning and at the same time the semantic compression is typical of them.

It is noted that there are (two or more) derivative stems for composite terms.

It is higjlighted that structurally the German composites are divided into copulative and
determinative.

It is emphasized that the use of composite structures are typical of scientific and technical
texts, due to the accumulation of time and facts in them otherwise the information may be
provided by only more advanced syntactical constructions.

Some attention is drawn to the fact that the information is the basis of scientific and
technical translation, therefore the interpreter’s goal is to convey the information of the
German original text into the target Ukrainian language without meaningful drawbacks.

The desire to convey the original information encourages the search for ways to transfer
such composite terms, which would satisfy the requirements for the adequacy of the
translation.

The ways of translation of composites by means of the Ukrainian language in terms of
their structure are studied.

Frequently used models of transaltion for composites are identified.

The article deals with ways of translation of the German composites in the agricultural
discourse. Composites studied The ways to translate German composites into Ukrainian,
depending on their structure, is shown. The most common methods of translation of
composites are determined depending on the frequency.

Keywords: agrarian discourse, the term, composites, methods of translation
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MPEKO-NATUHCBKI AYBNETHI NO3HAYEHHA YACTUH POCJIUHUN B
CYYACHIUN BOTAHIYHIX TEPMIHONOTrI

O. 0. BAJIAJTAEBA, kaHguaaT negaroriyHUX Hayk, cTapLumMin BUKnagau,
HauyioHanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: |.balalaeva@yandex.ru

AHomauis. Y cmammi po3arisidaembcsi akmyarsibHe 0511 mepMiHo3Hascmea rnumaHHs
wodo cmamycy epeKo-namuHCbKux Oybriemie 'y Ccy4acHUX mepMiHocucmemax
bionoeiyHux Hayk, 30Kkpema — 8 bomaHiyHil. binbwicmb cknadHux 6omaHiyHUX mepMiHie
Mae rpo3opy 8HymMpIWHK hopMy: 3Ha4YeHHs He8IOOMO20 crioga Moxe bymu po3kpume 3
lioeo ¢r1080MEIpPHOI cMpyKmMypu Ha OCHO8I aHari3y mepMiHoenemMeHmie — mopghem ma ix
6r10Ki8, sIKi pe2yrnsipHO 8i0MeOoproMbCs 8 Hasg8HUX mepMiHax abo 8UKOpUCMO8YOMbCS
Or151 M8OPEHHSI HOBUX | Maromb rieeHe cmarie 3HavyeHHs. Mema cmammi nonsizae 6 momy,
wob npoaHasizygamu 2peKo-1amuHCbKi mepMiHoerieMeHmu, Wo rno3Hadarome Haseu
yacmuH pocrnuHu. Ha ocHosi MopgeMHo20 aHasnizy mepMiHie 8uU3Ha4YeHo, WO
mepMiHoerieMeHmMu 2peubkoao [MOXOOXKEHHS, SKi  Mo3Hadarombe 4YacmuHU POCIIUH,
mpaduyitiHo € binbw MPoOOYKMUBHUMU, HiXX JTAMUHCBLKI, npome He 8Ci epeubKi IMEHHUKU
MOXymb exXueamucsi 5K camocmitiHi mepmiHu. Ceped HUX 8U3HaA4YeHO mpu epynu:
IMEHHUKU, WO 6XuearmbCs SK CaMOCMIlHI ma SIK 4YacmuHU CKnadHUX mepMiHie,
36epizaro4u opueiHarbHe 3Ha4YeHHS,; maki, wo 36epicaromb opuziHaribHe 3Ha4YeHHS uwe
8 mepMiHoesieMeHmax, a 1 8 SKocmi caMocmilHUX Maromb mpaHcgopMosaHe 3Ha4YeHHs,
ma maki, Wo He 8XXKuearombCsl SIK caMOCMIUHI.

Knroyoei cnoea: mepmiHoenemeHm, Oybriem, flamuHCbKa MO8a, 2peubka Mo8a,
bomaHiyHa mepMiHomoaisi

AKTyanbHicTb. BHacnigok ictTopyyHnx NpuynH BUHUKHEHHA BaraTbox GionoriyHmMx
HayK B @HTUYHOMY CBITi IXHi TEPMIHONOriYHI cMcTemun popmyBanacs Ha 6asi rpeLbKoro
Ta NaTUHCbKOrO MNEeKCUYHUX (POHAIB, WO 3YMOBWUIIO TMOSABY TPEKO-NaTUHCLKNX
AybneTHMX nos3HayeHb NOHATb. AK 3ayBaxye B. ®. HoBogpaHoBa, cepen pi3HMX
cnocobiB  MOMOBHEHHS  TEPMIHOMOMYHOI  JNIEKCUKN  HaAWNPOAYKTUBHILLMM  ByB
MOPJOSIONYHNN, 3a AKMM TEPMIHOTBOPEHHS 34INCHIOBASIOCS LUMNSAXOM CKNagaHHA Ta
adgpikcauii [7, c. 17]. Y natumHcekin mosi B. [. LUnHkapyk po3pi3Hse gBa Tunu
CKNnajaHHs: CUMHTaKCu4HWin, abo OCHOBOCKMaJaHHsA, Ta napateTuyHun, abo
cnoBocknagaHHsa [10, c. 116]. BukopuctaHHsa pisHMx KoMbiHaLih OCHOB Ta adikciB i
CNOBOTBIPHMX MoAenen sk «4YUCTUX» (NaTUHCbKMX abo rpeubkux), Tak i 3MillaHux
HaZaBasio MOXIMBICTb HE TiflbKM MO3Ha4yaTW Bi4MiHHI O3HAKM HOBOrO MOHATTS, a 1
BM3Ha4YaTM WMOro Micle B CUCTEMi HasiBHUX MOHATb. 3acobu CroBOTBOPEHHS,
BU3HAYalouM MeXi 3MICTy NOHATb, OTPUMYBamnu, y CBOK Yepry, YiTKily CeMaHTU4HYy
crieuianisadito [7,11]. 13 po3BUTKOM HayKu BUHUKIIA HEOBXIOHICTb Y Y4iTKO MOTUBOBAHWUX
NO3HAYEHHAX, BHYTPILWHA doopMa AKMX TOYHO BigNOBiga€ 3MICTY.

AHani3 ocTtaHHiX gocnimkeHb Ta nybnikaudin. Y cydacHoMy TepMiHO3HaBCTBI
OOCNIMKEHHSA  TEPMIHOENIEMEHTIB  FPeubKoro Ta  NAaTUHCbKOMO  MOXOMKEHHS
30IMCHIOETBCA B PI3HMX acnekTax: iHTepHauioHanisauii TepMiHONoriYHoro oHay
(B. B. AkyneHko, C. B. 'pnHbOB-I'pUHEBNY, B. I. I'purop’es, ®. O. HikiTiHa,
. . CambypoBa, O. B. CynepaHcbka), ctatycy Ta poni TepMiHOENEMEHTIB FPEeLbKOro i
NaTUHCBLKOrO NMOXOPKEHHS B TEpPMiHOCMCTEMAx HauioHanbHux moB (H. B. Bacunbesa,
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T. J1. Kangenaki, H. B. FOwmaHoB), TepmiHonoriyHoi cuHoHimii (0. C. JloTTe). AKTUBHO
OOCIIOKYIOTb  TEPMIHOENEMEHTM B MeXaxX TEepMIHOCUCTEM KOHKPETHUX Hayk:
B. ®. HoBogpaHoBa — Yy npoeKuil iMEHHOI CUCTEMM JATUHCLKOrO CIIOBOTBOPY B
MeauyHin Tepmidosiorii [7], H. B. MicHuk — Ha npuknagi dpopmyBaHHS YKpalHCbKOI
KniHiyHOT TepmiHonoril, ). B. bpaxyk — Ha wmartepiani aHaTOMIYHUX TEepMiHiB,
l. I. Bakynuk, B.[. LuHkapyk — Ha wmaTepiani wopuandHnx TtepmiHis [2; 10],
H. A. Uumban — Ha wmartepiani TepMiHiB opraHiyHoi ximii, . B. XacaHwuHa — Ha
NpvKnagi NaTUHI30BaHOI CEMaHTUYHOI METaMOBM B arpoHOMIYHIn cyomosi [9]. Pasom 3
TUM, I'PYHTOBHMX MNpaub, NPUCBAYEHMX aHanidy 60TaHi4YHOI TepMiHOMOril K Takol, —
obmManb. ICTOPUYHUIN acneKT BUHMKHEHHS N PO3BUTKY YKPaATHCbKOI HayKoBOI BOTaHi4yHOI
TepMmiHonoril gocnigpkysana B. M. Mamania [3], NiHrBICTUYHI acrnekTn CTaHOBMEHHS
cydacHoi pocincbkoi 6oTaHivHOI TepmiHonorii — H. H. 3abiHkoBa [4]. leBHi acnektn
BUKOPUCTaHHS FPEKO-NaTUHCbKMX Oy6neTiB BUCBITNIOTLCA NEPEBAXHO Y CIOBHUKAX
6oTtaHiyHOT TepmiHonorii M. M. bapun [1], O. B. bynax, [. M. 'pog3snHcbKoro,
C. M. 3umaH [6], I. O. Oyakm [8], H. H 3abiHkosoi, M. E. KipniyHikosa [4], HO. . KobGiea

[5].

MeTta cratTi — npoaHanisyBatum rpeko-naTuUHCbKi Aybnetn B 6GOTaHiYHIn
TepMiHONOril, WO No3Ha4YarTb HAa3BN YaCTUH POCINHM.
Metoan i wmaTepianu pocnimkeHHs: MOPEMHUM aHani3 Ha martepiani

BOTaHiYHNX TEPMIHIB, O NO3HAYalOTb HA3BM YaCTUH POCIIMH, CUHTES, y3aranbHEHHS.

[Mpouec TBOpPEHHA BriacHe rnaTuMHCbKOI 60TaHiYHOI TepmiHonorii BigbyBaBcs
LLUNAXOM OMNaHyBaHHS rpeubKol TePMIHOSOriT, NOLWYKIB B JTATUHCLKIM MOBI eKBiBarneHTIB
rpeubknx TepMiHiB i 3ano3nyeHb. TBepaxeHHA B. ®. HosogpaHosoi [7, ¢. 17] npo Te,
WO BHACMIAOK napanenbHoOro BXMBAHHA NAaTUHCbKMX | FPeubkux TepMiHIiB
po3LlumptoBanacsa CUMHOHIMIA B TepMIHOSOril, CTBOptoBanacsi «CBOepigHa naTUHO-
rpeubka [OBOMOBHICTb», WO ©Oyfa XapakTepHOK pPUCOK aHTUYHOI  MEOUYHOI
TepMiHONoril Ta crtana TpaauuinHOK ANsl CydacHOI, MOXHa eKCcTpanositoBaTth Ha BCHO
BionoriYHy TepMIHOMOri0, B TOMY YMCHi 1 BOTaHIYHY.

Pesynbtatn. Cnuvparwoynch Ha pesynbTatn MOpPdEMHOro aHanisy,
. B. XacaHwnHa [oBOAMTb, WO MNPOAYKTUBHUMK Cnocobamu TBOPEHHA OOUHULb
NnaTUHI30BaHOI CEeMaHTUYHOI MeTaMOBM arpoHOMil € adpikcauis Ta cKnagaHHs, wWo
LiifIKOM BignoBigae MOBHOMY cybCcTpaTy — NaTUHCLKIN MOBI. [locnigHuus 3ayBaxye, Lo
rpaMmatnyHMm OOHO IaTUHI30BaHOI MeTaMOBW arpoHOMil npeacTaBfieHuh TpboMma
YacTUHaAMM MOBW: IMEHHUKaMW, MPUKMETHUKaMW Ta JienpuKMeTHUKaMn. Y cknagHux
cnoBax siKk TepMiHOENEMEHTU penpe3eHTOBaHI TakoX YMCIIBHUKM Ta NPUCNIBHUKK [9, C.
7].

[MpoTe B cy4acHin OOTaHiYHIM TepMiHOMOril ganeko He BCi OCHOBU IpeLbKuUX
IMEHHUKIB, WO TpannaTbCA B MOXIAHUX i CKNaAHWX CNoBax, MOXYTb BXMBATUCA HAK
caMmocCTivHi TepmiHu [4]. Cepea HUX MOXHa BUOKPEMUTU TPU rPynu iMEHHUKIB:

1) TakKi, WO MOXYTb BXMBATUCA CaMOCTIHO Y TpaHchiTepoBaHOMY BUrNA4i (iHOA) i3
NaTUHCbKMM 3aKiHYEHHSIM), a TXHS OCHOBa 3 TMM >X€ 3HAYeHHAM MOXe BXOAUTU A0
cknagy noxigHoro TepmiHa. Hanpuknaa: kapzod (carpus) — nnig,;

2) TakKi, WO MOXYTb BXMBATMUCA SIK CAaMOCTIMHO, TaK i y cKnagi noxigHoro TepmiHa,
ane mMaTuMyTb pi3He 3Ha4vyeHHs. Hanpuknag, TepMiHOENeMeEHT rpeLbKoro NOXOAXKEeHHS
-phyll- ‘niucTtok’ 36epirae ue 3HayYeHHs nuwe B MOXIAHUX CroBax, a fK CaMOCTIMHUN
TepmiH phyllum mae 3Ha4yHO By>K4Ye 3HaYeHHS: ‘TIMCTOK OUBITUHN, JIMCTOYOK';

3) Taki, WO He BXWBAKOTbCSA CAMOCTIMHO B OOTaHiYHin TepMiHOMOril, ane ixXHi
OCHOBUW TpannsaAwTbCA B NOXiQHUX cnoBax. Hanpuknag, TepmiHoenemeHT -gyn- (Bid
rpeubk. yuvh — XiHka) Mae 3Ha4YeHHa ‘MaTouka, XXiHo4a penpoayKTUBHA YacTMHA KBITKWU
| BXMBaETbCA nuwe B CKNagHUMX TepMmiHax, Hanpuknag, monogynus -—
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OOHOMaTO4YKOBMWA. [INsa no3Ha4YeHHs1 BracHe MaToykM B OOTaHiuHin TepmiHonorii
BXMBAETLCHA TEPMiH NTATUHCBKOro NOXoXeHHs pistillum.

BinbwicTe cknagHmx OOTaHIYHUX TEPMIHIB Mae MpPO30py BHYTPILWHIO opmy:
3HAYEHHS HEBIAOMOrO crioBa Moxe 6yTu po3KpuTe 3 NOro CMOBOTBIPHOI CTPYKTYpU Ha
OCHOBiI aHanizy TepMiHoenemeHTiB — MopdeM i B6nokiB mMopdem, SKi perynsipHo
BIATBOPIOIOTLCA B HasIBHUX TepMiHax abo BMKOPUCTOBYKOTbLCS AN TBOPEHHS HOBUX i
MalTb MeBHe cTane 3HadeHHda. Ak yTouHwoe [. B. XacaHwuHa, TepMiHoenemeHT
nepegae ysaranbHeHoO-cneuianizoBaHe 3Ha4yeHHs, OO0yMOBNEeHe OfHIE 3 03HakK
BUPaXXEHOro TePMIHOM MOHATTSA. Y TakOMy PO3yMiHHI TepMiHOENeMeHTU NocTalTb SK
KOHCTUTYTUBHI OAWHULI ¥ CKnagi TepMiHiB-HOMeHIB [9, c. 12].

3a 4OoNoOMOro 4acTOTHUX TePMIHOENEMEHTIB YTBOPIOKTLCS Cepil OQHOTUMHMX 3a
CEMaHTUKOK | CTPYKTYPOK TepMiHiB. Y pesynbTaTi B3aemMogii TepMiHOeneMeHTU
YTBOPIOKWTb CKNagHy BIOKPUTY ¢OpMasibHO-CEMaHTUYHY TepPMIHOCUCTEMY, B SKin
KOXXHOMY TepMiHOENeMeHTy BiABeAeHe MeBHe Micue i cTane 3HadeHHs. Y npadi
l. I. Bakynuk po3rnsgatoTbCcs ABi KaTeropii TepMiHOENEMEHTIB KNaCUYHOIo MOXOLKEHHS
— iHiLianbHi, AKi MalTb 3aKpinfeHi 3a HUMN CeEMU | B YTBOPEHHI TEPMIHIB BMKOHYIOTb
porb nepwmnx oopmaHTiB, Ta biHanbHi, SKi IpY TBOPEHHI Mogenen TepMiHiB y MOBax-
peuunieHTax NPOWLLIIM Pi3Hi CTyneHi aganTauil i 34aTHi KoHBepTyBaTUCA. IHiLianbHi Ta
giHanbHi TepMiHOENeMeHTN YTBOPIOKTL iHilianbHO-(iHANMBbHUA  (POPMaHTHUA  KOA
CTPYKTYpPHOI By0BM TEPMIHIB, KM JonoMarae «po3wngpysaTny HasBHI TEPMiHU Ta
CTBOpPOBATK 3a 1X 3pas3koMm iHLWi [2, c. 7] .

PosrnaHemo  gesiki  rpeko-naTuHCbKi  iHilianbHi  Ta  diHanbHi  Oy6neTHi
TepMiHOENEMEHTN, WO NO3Ha4YarTb HA3BW POCINH Ta IXHI YaCTUHM.

Ipeupk. -phyt- / nam. -plant- ‘pocnunHa’. Bucoko4actoTHun TepMiHoenemeHT phyt-
MOXe ByTK SK iHiLianbHUM, Tak i hiHanbHUM, | BXXMBAETLCA Y BapiaHTax phyto-/-phyton:
phytognosis = phytologia — Hayka npo pocnuHu (Te X, Wo 1 botanica); phytobiologia —
gitobionoris, pos3ain Gionorii, wWo BWBYae XuTTa pocnuH; phytopatogia —
giTonartosioria, Hayka nNpo XBopobwu pocnuH; phytocenosis — ¢iToueHO3, POCNHHE
yrpynyBaHHs; phytophagus — ditodar, TBapunHa, sika XMBUTbCA POCIIMHHOK DKEIO;
phytoncida — diToHUMan, GIONOMYHO aKTUBHI PEYOBUHKU, WO BUPOBNSAKTLCS
pocnvHamn i BbuBatoTb HGakTepil YM ynoBINbHIOKTbL IXHIM po3BUTOK; hygrophyton —
rirpodiT, pocnvHa, NpucTocoBaHa A0 HaAMIPHUX YMOB 3BOSIOXEHHS; Xerophyton —
KCepoiT, pocnvHa, NpUCcTocoBaHa A0 CyXMX YMOB MicLe3pOCTaHHs; mesophyton —
Me30qiT, pOCrnnHa, NPUCTOCOBaHAa 0 3POCTaHHA Y MiCUSX i3 4OCTATHIM 3BONIOXXEHHAM.
KiHueBun TepmiHoeneMeHT -phyta € xapakTepHum Ansi HasB BigdiniB  pOCNUH:
Magnoliophyta — Bigain [llokpuToHaciHHi, Pinophyta — Bigain [0OnoHACiHHI,
Equisetophyta — Bigain XsowenonibHi, Polypodiophyta — Bigain Manopotenogi6Hi.
peubknin iIMEHHUK @uTOV CaMOCTINHO B TEPMIHOMOrI HEe BXMBAETbCS, MOr0 OCHOBA
TpannseTbCa nuwe B NOXiAHUX croBax. [Ona NO3HaYeHHs MOHATTS «POCHAUHa»
3aCTOCOBYIOTbCA NaTMHCbKe CnoBo planta (y HasBax nybnikauin iHOAI BXMBAETbCHA
cnoso stirps). OcHoBa plant- Tpanndetbca B TepMiHax plantalitas — nnaHTaniter,
plantarium — wKkinka pocnuH, YacTuHa po3cagHuka, plantatio — nnaHTauis etc.

peupk.  -phyll-/ nam.  -foli- ‘nuctok’. O6buaBa  TepmiHOENEeMeHTUn €
BMCOKOYaCTOTHUMU [ MOXYTb  ByTM  gK  iHiLianbHUMU: phyllocarpus —
nuctkonnigHun,  phylloideus / foliaceus, foliiformis — nucTtkonogibHum, Tak i
diHanbHUMK 1 yTBOptoBaTN AybneTHi napu: polyphyllus / multifolius — 6aratonucTui,
macrophyllus / grandifolius —  Benukonuctuin, amblyophyllus/ obtusifolius —
Tynonuctun, platyphyllus / altifolius — wwupokonunctuin, stenophyllus / angustifolius —
By3bkonmctui, microphyllus / parvifolius — gpibHonuctui, holophyllus / integrifolius —
uinonuctun, leptophyllus / tenuifolius — ToHkonucTun, pachyphyllus / crassifolius —
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ToBcTonucTun, cyclophyllus / rotundifolius — kpyrnonuctun etc. Ak camoCTiHUIA TEPMIH
iMeHHUK @uAdov (phyllum) BXuBaeTbCA i3 TpaHCOPMOBAHMM 3HAYEHHSAM ‘TIMCTOK
OLBITUHU, NTMCTOYOK .

Ipeurk. -anth- / nam. -flor- ‘kBiTka’. Hanpuknag: Anthophyta — KBITKOBi pOCMuHH,
anthesis — uBITiHHSA, anthotaxis — posTawyBaHHS KBITOK, anthoclinium — kBiTKonoxe,
perianthum — ougiTuHa, anthologia — aHTonoria, 3ibpaHHsa keiTiB, flora — dnopa,
CYKYnHicTb pocnuH, florogenesis — noporeHes, iCTOPUYHUIA pPO3BUTOK doriopw,
floricultura — kBiTHUKapPCTBO, floristica — prnopucTtuka, florifer — kBiTkOHOCHUK, floralia —
KBITHMK. Y  TepmiHonorii BxuBatloTbCcA aybnetn: polyanthus / multiflorus —
6araToksiTkoBUK, oliganthus / pauciflorus — manokeiTkoBuin, macranthus / grandiflorus —
BENMKOKBITKOBUI, micranthus / parviflorus — gpibHOKBITKOBUI etc. IMEHHMK TpeubKoro
NOXOMXKEHHST avBol (anthos) sk caMOCTiMHWUIA B BOTaHIYHIN TEPMIHOMNOTIT HE BXXUBAETHLCS.

peubk. -carp-/nam. fruct- ‘nnig’. TepmiHoenemeHT -carp- MoOXe OyTn $K
iHiLianbHMM, Tak i piHanbHUM. Hanpuknapg: carpologia — po3ain 60TaHiku, Wwo BMBYae
nnoaw; carpophyllum — nnogonucTtuk; carpomorphus — nnogonogibHui; pericarpium —
OnnodeHb, YaCcTUHa NNoAy, WO OTOYyE HaCiHHS; macrocarpus — BenMKONNoaum;
microcarpus — gpibHonnogun; pachycarpus — TtoscTonnoaun; dolichocarpus —
AOBronfioAnn; oxycarpus — rOoCTponnoaun; erythrocarpus — 4YepBOHOMMAOAWUMN;
apocarpium — anokapniv. IMEeHHVK rpeubKoro NOXooKeHHs kapzol (Y NnaTnHi3oBaHOMY
BapiaHTi — carpus) BXMBAETbCH AK CAMOCTIMHUA | € CMHOHIMOM NaTuHCbKoro fructus.
TepmiHoenemeHT fruct- BXMBAETbCA NepeBaXHO 4HK iHiuianbHui: fructifer —
nnogoHocHun, fructificatio — nnogoHoOCIHHSA, fructescentia — Yac go3piBaHHSA NNOAIB.

peubk. -clad- / nam. -ram- ‘rinka’. [peubknin iMeHHUK yAadol (clados) sk
CaMOCTIMHM HE BXWBAETbCHA, a TpannsaeTbCa Nuwe B MNOXigHWMX | CKNagHUX croBax.
Hanpuknag: cladogenesis — knagoreHes, npouec eBOMOLIMHOIO po3LensieHHs BUAIB;
cladodium - «knagogin, BuOo3MmiHEHe cTebno, WO Mae nucTkonoaibHy dopmy;
platycladus — wmpokorinnactmin, pachycladus — ToBcTOrinkoBun etc. Ak caMoCTiMHUI
TEPMIH BXWBAETbCA NaT. ramus, MOro OCHOBa TpanideTbCs W Yy MOXIiAHWX CrOBax:
ramosus — rinnsactun; ramifer — rinkoHocHun, ramiflorus — Takmn, WO Mae KBITU Ha
rinkax; breviramosus — kopoTkorinkosum; polycladus / multiramosus — 6araTtorinkosum
etc.

Ipeusk. -rhiz- / nam. -radic- ‘KopiHb'. ['peubk. iMeHHUK piéa (rhiza) sk caMmOCTiINHUI
He BXMBAETbCS, a TPanMsSeTbCA NuLIe K iHilianbHMn abo diHanbHUN TEPMIHOENEMEHT
B NOXigHWX i cknagHwux cnoBax. Hanpwuknapg: rhizoma — kopeHesuwie; rhizologia —
po34in Mopdonorii POCivH, WO BUBYaE KOpeHEBI cuctemu; rhizotrogus — kopeHerpms;
rhizocarpus — kopeHennigHuu; rhizophyllus — kopeHenucTui; rhizoctonia — pU3oKTOHiS;
idiorrhizus — kopeHeBnacHuM, WO pPOCTE Ha BNacHOMY KopeHi; gymnorrhizus —
rosfiokopeHeBun etc. Pigwe TpannsaeTbCsd NaTUHCBbKUA TepMiHoenemMeHT -radic-:
radiciformis — kopeHenoaibHui; radicula — nNEepBMHHUIA, 3apPOAKOBUMA  KOPIHYKK;
radiculoda — BepxiBka NepBUHHOrO KOpiHYKMKa Yy 3nakis; radificatio — KopeHeTBOPEHHS;
multiradicalis — 6aratokopeHeBUN.

IpeuekK. -sperm- / nam. -semin- ‘HaciHHS'. BinbLl NPOAYKTUBHUM € TEPMIHOENEMEHT
rpeubKoro MOXOMXKEeHHs1 -sperm-: spermatophyton — pocnuHa, Wo PO3MHOXYETLCS
HACiHHAM; mMONOSpermus — OAdHOHACiHHMK; polyspermus — ©GaraToHaCIHHWUIK;
leucospermus — 6GinoHaciHHUK; erythrospermus — 4epBOHOHacCiHHMI etc. KiHueBun
TEePMIHOENEMEHT -spermae TpannAeTbCHa Y Ha3Bax Bigainis pocnuH: Angiospermae —
Biaain MNokputoHaciHHi, Gymnospermae — Bigain onoHaciHHi. Ak caMOCTiMHUIA TePMIH
B 6GOTaHiYHiN TepMiHOMOrii CrnoBo 2TTEpua He BxXMBaeTbcsA. Pigwe Tpanndetbcs
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naTuMHCbKa OCHOBa -Semin-: seminarium — po3cagHuK, seminatio — cieba, disseminatio
— po3citoBaHHs, seminicultura — HaCiHHE3HaBCTBO.

BucHoBKkM i nepcnekTnBu. Ha ocHOBi MOpheMHOro aHanidy TepmiHis BU3HaA4YeHO,
O TEPMIHOENEMEHTU TFPELBKOrO MOXOMKEHHS, WO MNo3Ha4alTb YaCTUHM POCIIVH,
TpaguuUinHO € BiNbl NPOAYKTUBHUMMW, HiXXK FNATUHCBKI, NPOTE HEe BCi rpeubKi iMEHHUKK
MOXYTb BXMBaTUCA $SK CaMOCTiIMHI TepmiHn. Cepen HUX BU3HA4YEHO Tpu Ipynu:
IMEHHMKN, WO BXMBAKTbCA $SK CaAMOCTIMHI Ta $KK 4YaCTUMHM CKNagHWX TEPMIHIB,
3bepiratoum opuriHanbHe 3HaveHHs (kxaprol); Taki, wo 3bepiratoTb OpuriHanbHe
3HAYEHHS JMwe B TepMiHoeneMeHTax, a s B 4KOCTIi CaMOCTIMHUX MalTb
TpaHcdhopMoBaHe 3Ha4YeHHS (@uAlov), i Taki, WO He BXMBAKOTLCS SIK CaMOCTinHI (piéa,
yladog, avBol, purov). OCTaHHI NpeBantolTb Y CyyacHin BOTaHiYHIA TepMiHonoril.
[MepcnekTMBHMM € noganblue OOCIIKEHHA cTaTyCcy TepMiHOeNeMEeHTIB JTaTUHCBKOro
Ta rpeLbKoro NOXOMPKEHHS B iHLUMX TeMaTUYHUX rpynax 6oTaHivHOT TepMiHOMOTiT.
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FPEKO-NATUHCKUE OYBNETHbLIE OBO3HAYEHUA YACTEU PACTEHUA B
COBPEMEHHOW BOTAHUYECKOWU TEPMUHONOMNMU
E. 1O. BananaeBa
AHHOmMauyusi. B cmambe paccmampusaemcsi akmyaribHbIl 051 mepMUHO8e0eHUSs
80rPOC O cmamyce 2pPeKOo-TamuHCcKux 0ybriemoe 8 COBPEMEHHbIX MepMUHOcUcCmemMax
buorioaudyeckux HayK, 8 4YacmHocmu — 8 6bomaHuydeckol. BonbWUHCMBO CII0XKHbIX
bomaHU4YeCcKUX mMepMUHO8 UMeem [IPO3PaYHyr0 BHYMPEHHIW HopMy: 3Ha4yeHue
Heu38ecmHo20 cJ/ioea Moxem bbimb packKkpbimo U3 eco cnoeoo6pasoeamean0L7
CmMpyKkmypbl nymem aHasu3a mepMUHO3/IEMEHMOo8 — MopgheM u ux 6710Ko8, Komopbie
pecyriAapHO GOCI'I,OOU3600FImCFI 8 umewnuwuxcda mepmMuHax umnu ucriosib3yromcs onsa
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co30aHUusi HO8bIX U UMeom MoCMOSsIHHOe 3HaqyeHue. Llenib cmambUu 3aKkoyaemcsi 8 mom,
umobbl npoaHanu3upo8amb 2PEKO-TamuHCKUe MmepMUHO3/1IEMEHMbI, 0bo3HaYarouue
Ha3gaHusi 4Yacmel pacmeHusi. Ha ocHoee MmopgemHo20 aHanu3a mepMUHO8
yCmaHo8/1eHO, YmMO MepMUHO3IEMEHMbI 2PEYECKO20 poucxox0eHusi, obosHaqarouue
yacmu pacmeHul, mpaldulyuoHHO sernsromcsi 6osiee nPoOOYKMUBHbLIMU, YeM flamuHCcKue,
HO He 8ce e2peqeckue cyuwecmeumerbHble Mo2ym yrnompebrisambcs 6 Kadyecmee
camocmosimeribHbIx. Cpedu HUX 8biOesieHbl mpu 2pynrbl: cywecmaumerbHble, KOmopble
yrnompebnsaomcsi Kak caMoCmOosimesibHbIe U KaK Yacmu CIIOXHbIX MEePMUHO8, COXPaHsisi
opuauHarbHOe 3Ha4yeHuUe;, makue, KOmOopble COXPaHsm oOpuauHarlbHoe 3Ha4dyeHue
mofibKO 8 MEepPMUHO3/IEMEHMAaxX, a 8 Kayecmee CcamMoCmosiImesibHbIX UMem
mpaHcgopMUpPOBaHHOE 3Ha4YeHue, U maKkue, KOomopble He UCMoNb3yomcs 8
camMocmosimesibHOM Ka4yecmee.

Knroyeenle cnosa: mepmuHoanemeHm, dybrnem, namuHCKUU 53bIK, epedecKull 3bliK,
bomaHu4eckasi mepMUHOIo2usi

GREEK-LATIN DOUBLET DESIGNATIONS OF PLANT PARTS IN MODERN
BOTANICAL TERMINOLOGY
O. Yu. Balalaieva

Abstract. The article deals with live issue for terminology of Greco-Latin doublets
status in the modern term systems of biological sciences, in particular — in botanic one.
Due to historical causes of origin of many biological sciences in the ancient world their
terminological systems were formed on the basis of Greek and Latin vocabulary that led to
the emergence of Greco-Latin doublet signs of concepts. Owing to development of science
it became necessary to use strictly motivated designations, the inner forms of which
correspond exactly to their content. Most botanical compound terms have a transparent
inner form: the meaning of unknown word can be solved from its word-formative structure
by analyzing terminological elements — morphemes and their units that are regularly
reproduced in the existent terms or used for creating new terms and have a constant
meaning. Frequency terminological elements form a series of terms that are similar in
structure and semantics. Terminological elements due to interaction form a complex open
formal semantic term system were each element has a special place and constant
meaning.

The purpose of the article is to analyze Greco-Latin terminological elements, which
mean the names of plant parts.

By morphemic analyzing it was found that Greek terminological elements signifies
parts of the plants are traditionally more productive than Latin, but not all Greek nouns can
be used as substantive and be able to stand on its own as a word. Three groups of nouns
could be distinguished among them: 1) nouns, which are used as independent term (in
transliterated form and with Latin endings) and as part of compound terms and have
original meaning (e.g. xaprol); 2) those which keep the original meaning only in
terminological elements well as their substantive meaning is transformed (e.g. pvilov); 3)
those that are not used as independent terms (e.g. pvrov, pila, yAadol, avBol). It was
found that Greek nouns of the third type prevail in modern botanical terminology.

Since the article deals with only a small stratum of terminological vocabulary relating to
names of plant parts, further study Latin and Greek terminological elements status may be
continued in other thematic groups of botanical terminology.

Keywords: Terminological elements, doublet, Latin, Greek, botanical terminology
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YOK 811.124
NATUHCBbKA MOBA: LLNAXWU NPOHUKHEHHA Y HOBI
3AXIAHOEBPOMNEUCBKI MOBU

l. I. Bakynuk, kaHgmpat ginonoriyHMx Hayk, AOLEHT,
HauionanbHulU yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs YKpaiHu
E-mail: vakulyk@ukr.net

AHomauis. [oMiHysaHHSI ma owupeHHs1 0aB8HbO2PeUbKOI | /1amuHCbKOI MO8
yrpodoexX mpueasio2o 4Yacy 8i0 aHmu4yHocmi 0o nodyamky XXI cm. ceid4ume npo 3Ha4yHul
8r1/1U8 K/laCU4YHUX MO8 He nuwe Ha icmopito ma Kynbmypy bacambox Hapodie, ane U Ha
pPO3BUMOK MO8 €8pOornelicbKo20 apearsly, a Mmakox CrpUYUHEHO WeUOKUM pPO38UMKOM
pi3HUX 2ary3el Hayk i, 8i0rnogioHo, mepmiHosoail, siki 0bcriyeo8yroms Ui Hayku. 30Kpema,
y ropucripyOeHuii  0OHUM i3 Oxepesl  MPOHUKHEHHSI  KMacu4yHUx Moe 'y  Hoei
3axiOHoesporelcbKi Mosu byrna rpucdukuis ma koodugikayis HOpM rpasa.

Knroyoei croea: Knacu4Hi MO8U, 3aro3UYEHHS, NnamuHCbka Moea, Kooudbikauis
rnpasa, mepmiHosioaisi

AKTyanbHicTb. HaawBMOKNA PO3BUTOK CyYaCHUX MPUPOLHUYMX | FyMaHITapHUX
HayK, npouec audepeHuiadii Ta iHTerpadii HaykoBOro 3HaHH4, NosBa HOBUX HaYKOBUX
AVCUMNNIH | CTBOPEHHS, BiAMNOBIAHO, HOBUX 3B’A3KIB MK rany3sMu HayK yBUPa3HIOKTb
NpobremMy CUHTE3Y HAYKOBMX 3HAHb Ha HUWHILUHbOMY eTani HayKoBWUX OOCIiOXEHb.
OpHieto 3 BaxknMeBMX (POpM TakKOro CKNagHoro CniBBiAHOLWEHHA € nobygoBa €anHOl
HaYKOBOI KapTWUHW, AKa BUCTYNae He MNpPOCTO NiACYMKOM PO3BUTKY PI3HUX HayK, a €
aKymynsauiero Hanbinblw BaroMmMx HaykoBWMX 3HaHb [3]. ICTOpMYHO cknanocsa Tak, LWo
ynpoaoBx ©GaratbOX CTOMiITb BKIKOYHO [0 HUHIWHLOIMO Yacy naTUHCbka MoBa
BigirpaBana i Bigirpae 3Ha4Hy posib y NpodecinHin gianbHocTi HaykosuiB [1, 10] i mae
iHTepHauioHanbHWn Xxapaktep [4, 11].

AHani3 octaHHix gocnimkeHb Ta nyo6nikauin. MNpobnemy 4acTKoBO BUCBITIIEHO Y
npausx B. WwnHkapyka, M. Cobyubkoro, H. AkoseHko, |. 'ymoBckkoi, B. MupoHoBoi, E.
HexeHeub, C. NpuueHko, A. Ctonaposoi, O. WWabnin, A. IpauiaHoBa, E. [epai Towo.

MeTta pocnigXeHHA — JOCniguTn mxeperia popMyBaHHA MPaBHUYNX TEPMIHIB Y
€BPONENCLKNX MOBaX.

MaTepianu i MeToau pocnigxeHHs. [Ina 4OCArHEHHS NOCTaBEHOI B pobOTi MeTH
BUKOPUCTAHO OMUCOBUWN METOL Ta €NeMeHTU 3iCTaBHO-TUMOSOrNYHOro MeTtoay. Takox
3BepTanncs 4o eTUMMOSOriYHMX CAOBHUKIB, TOOTO 3anyyvyanucs Aaxi giaxpoHii.

Pe3ynbTaTtn. YKpaiHa TpuBanui 4ac 3Haxogunacb Ha nepexpecTi TopriBesibHUX
wnaxis i3 Asil Ha 3axig, y €spony. Takumn ueHTpamun Oynu OnbBig (Ha piyli
MiBogeHHmn byr), XepcoHec (nobnu3y CeBactononsi), konoHii Ogec (Ha cxig Big
TenepiwHboi Opgecun), MNaHTukanes (cyvacHa Kepu). lNMpo ue ceigyaTb apxeonoriyHi
3HaxigKM peyven rpeLbkoro NOXo4KeHHs (YOopHOoNakoBa kepamika, amdopHa Tapa Ta
iH.). TiCHi €KOHOMiYHi CTOCYHKM MiCLEBOro HaceneHHsi 3 YOPHOMOPCBKUMU aHTUYHUMU
KOJTOHIAMM, NOTIK aHTUYHUX TOBapiB CTanun MiLHoO 6a3oto Anst IHTEHCUMBHOI TOPriBIi.

«CTtapa PomaHis» — Tak HasnBanuck Teputopil ITanii, MopTtyranii, IcnaHii, ®paHuii,
MiBoeHHoI benbrii, 3axigHoi i MiBHiYHOI LLBenuapii, PymyHii, Mongasii, ski yBixogunu
Ao cknagy Pumcekol iMnepil i cTann 30HOK pO3NOBCHOAXKEHHS POMaHCbKMX MOB [6, C.
421-423].

© I.I. Bakynuk, 2016
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ITaninceka moBa, WO AOMiHYBana Ha TepuTopii ANEeHIHCbKOro NiBOCTPOBa, BUHUKIA
B peaynbTaTi ICTOPUYHMUX 3MiH JAaTUHCbKOI MOBMW; paHLy3bKa pO3BUHYNacs Ha
TepuTopii KonuwHboi Manii (kpaiHK, Wo oxonntoBana Teputopil cydacHnx ®paHuii Ta
benbrii, a 3 VI c1. go H.e. — TliBHi4HOI ITanii), NiaKopeHoi puMnsaHaMn Lie y NepLuin
nonoswuHi Il cT. 0o H.e. i pomaHizoBaHol 3 191 p. OO H.e., a TaKoX 3aBASIKN BiNCbKOBUM
noxogam HOnis Lle3aps (3okpema, ranbcbki BitHW 58-61 pp., onucaHi y «Commentarii
de bello Gallico» («3anncku Npo ranbCbKy BiHY»).

I3 cepeauHun |l CT. OO H.e., B enNoXy BEIMKOro nepecesieHHss HapoAis, rotu, LWo
Hanexanu 0O CXiQHOrepMaHCbKUX NreMeH, NPOHUKNKN Ha TepuTopito PuMcbKkol imnepil,
a yepes Nanito Ha lNipeHencbkn niBocTpiB [6, c. 102-103].

MocTinHi cnpobu pUMCbKMX BOTHIB MNIAKOPUTW repMaHCbKi NnemeHa Ha cxoAi Bia
PeiHy y | cT. 0o H.e. — | CT. H.e.,, @ BHacnigoKk €KOHOMIYHNX 3B’A3KiB PUMNSAH 3
repmMaHusMu 3’SBUNUCS HasBM HiMeubkux MicT Koln (< naT. colonia «noceneHHs»),
Koblenz (< nat. confluentes «Ti, siki cTikaloTbCca»), po3TawoBaHnin Mix Mosenem i
PenHom, Regensburg (< nat. castra regina «imnepaTtopcbka pesugeHuia»), Vena (<
nat. Vindobona «ykpinneHun nyHKT y BepxHin [MaHHOHIT»); nigkopeHHs BpuTtaHii (y
LUMPOKOMY 3HayeHHi — Albion, To6To AHrnii Ta LoTnaHail) mamke npoTsarom m’aTu
CTONiITb 0O nafiHHa Pumcekol imnepii (476 p. H.e.) cnpaBunyM 3Ha4YHUW BMAUB Ha
nocTynoBe (popMyBaHHA HOBUX 3axiAHOEBPONENCbKNX MoB [7, c. 11-13].

JlaTvHCcbka MoOBa 3anuwanaca AepXaBHOK MOBOK Y paHHbodeodansHOMY
®PpaHKCLKOMY KOPOJIIBCTBI, YTBOPEHOMY HanpuKiHui V CT., fKe OXOnuro 3HauyHy
Teputopito  3axigHol Pumcbkol imnepii. [lMpuiHatta Kapnom Benuvkum  Ttutyny
iMmnepatopa y 800 p. nepeTBopuno gepxasy Ha PpaHKCbKy iMMepito, Aka y cepeaunHi IX
CT. (843 p.) po3snanacsa Ha camocCTiHI gepxasu 3axigHol €sponu — ITanito, PpaHuito,
Himeuyunny.

Y cepefHi BikM naTuMHCbka MoBa 30epirana 3Ha4YeHHs MOBM Hayku: BOHa Oyna
MOBOK BWKIaZaHHA $§K Yy MNO4YaTKOBIM LWKOMi, Tak i B YyHiBepcuTeTax. [lepwmm
€BPONENCLKUM YHiBepcuteToM cTaB bonoHcbknn yHiBepcuteT Yy KiHUi XII cT1. Ha
noyatky Xl cT. 3’aBunuca yHisepcutetn B lNMapwuxi, Okccopai, Kembpuaxi, B sKknx
BMKNagaHHsa npoBoAuriocs natuHow; B [enpgenbbep3bkoMy yHiBepcUTETI MiCHSA
BaraHTiB «Gaudeamus» nepeTBopunacs Ha riMH CTyeHTIB [2].

JlatHCcbka MoBa 3anuwanaca B €Bponi MOBOK lOpUCNpyAeHUii, gunnomarii,
KaTonuubKol Lepksu i nitepatypu oo 20-x pp. XIV crT.

3a gobu BigpooxkeHHst naTMHCbKa MoBa 3bepirana posis MOBM HayKu i OCBITH, a
3room nepeTBopusiaca Ha 3acib MiXKHapO4HOrO i KynbTYPHOro ChifiKyBaHHS.

I3 nosBoto apykapctBa (y cepeauHi XV CT.) NOCUNUIIOCHA HacnigyBaHHA aHTUYHOI
KynbTypHOI cnagwmHu (Tomac Mop, Tomaso KamnaHenna, Epasam PoTTepaamcbkui,
AH KomeHcbkmii Ta iH.) [5]. Take nOWWPEHHS NaTUHCLKOI MOBW  BUKMMKaNo
HeOobXiAHICTb JOCKOHANoOro BUBYEHHS MOBW Yy LUKOMI, yKNagaHHA COBHUKIB, rpamMaTuk;
BMAaBanucsa NiapsakoBi nepeknagun 3 NpUMiTKamn, 3a AONOMOro SKMX COBO B CMOBO
nepeknagaBCca NaTUHCbKUMM TEKCT. Bce ue cnpuano MNPOHUMKHEHHIO NaTUHW B HOBI
3axigHoEBPONENCbKi MOBU

NatuHoto 6yno HanucaHo puanyHI AokyMeHTu i Tpaktatn «Maiestas Carolina»
(«KoponiHcbka BenuyHicTb», Yexis, 1355), «Tripartium opus iuris consuetudinarii regni
Hungariae» («Tpu4yacTuHHMIA TBIp 3BMYAEBOrO MpaBa KOPOMIBCTBA YTOPLUMHWNY,
YropwmHa, 1517), «Formula processus iudicarii» («Popmynap cygoBoi npouenypuy,
MonbLa, 1523).

BuknagaHHsa natuHu B 6paTChKUX NaTUHCBKMX LWKOMAxX MICT YKpaiHW, 3aCHYBaHHS Yy
1576 p. kHsa3eM K.OCTpO3bKMM MepLuoi LWKOMM BULLOro cTyneHss OCTpo3bKoi rpeko-
CNOB’SIHCbKO-NaTUHCLKOT LWKonn; y 1632 p. nepworo BULLIOTO HaB4yarbHOro 3aknagy
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Ykpainn — Kueso-MorunsHcbkol koneril, ska y XVIII cT. ctana KueBo-MornnsaHcbkorw
akagemielo i MOBOK BMKMagaHHA B ki Oyna natuHa, CBIiguvMnu, WO B iepapXiyHin
LIHHICHIN CTPYKTYpi MOB enoxa lNpocBiTHMLTBa HagaBarna nepesary KrnacM4yHumM MOBaM.

IcTopuk i hinocod, «pycbkun OemocdeH» C.OpixoBcbknin i3 Nepemuwns 6ys
3HaHun y BigeHcbkomMy, BbonoHcbkomy, [lagyaHcbkoMy yHiBepcuTeTax; npodpecop
MUCTEUTB, MeauuuHu i actpoHomii HO.[lporobud Buknagae y bonoHcbkoMy Ta
KpakiBcbkoMy yHiBepcuTeTax; Mmarictp KpakiBcbkoro i BigeHCbKoro yHiBepcuteTis
Maeno PycuH i3 KpocHa, sakuin BUKNagae Kypc aHTUYHOI niTepaTypuy, 6yB 3aCHOBHUKOM
KpaKiBCbKOI LLKONM HOBOMATUMHCLKUX MOETIB; npodecop pUTOPUKKU i noeTuku [eoprin
TuunHebkun-PyTeHeub npautoBaB y KpakiBcbkoMy yHiBepcuteTi. Buknagad noetuku B
MepescnaBcbkin cemiHapii, XapkiBcbkomy koneriymi [.C.CkoBopoga He nuwe 6y
00i3HaHMI 3 NaTUHOIO, ane N nNUcaB HeK CBOI TBOpW, 30Kpema bBarku. [.C.CkoBopoaa
nepeknagas Nopauiqa, Beprinisa, OBigisi, 3 HOBoNATUHCLKNX NOETIB — ppaHuy3a M.Mype
Ta dnamaHaus CwugpoHis [lowis. KonuwHin BuxoBaHeub Kneso-MormnsHcbkol
akazemil y CBOIX TBOpax MOCUIIaBCA Ha rpeLbkux Ta puMmcbkux dgoinocodis (MnaTtoHa,
ApictoTens, Cokpata, Enikypa, CeHeky) [8, c. 35-42].

Y uen nepiog NOYMHAE 3HUKATU PO3BIKHICTE MiXK «PEKO-CINOB'SAHCLKOKY» |
«JTATUHCBLKOKY MiTepaTypHUMMK chnifilbHOTaMW. LiboMy cnpusinn yKpaiHCbKi  CTYAEHTH,
AKi  MaHgpyeBanum [0 3axigHuMX YHiBepcuTeTiB, 3400yBatouM OCBITY, | MypyBanu
HaLioHanbHY OCBITY 3a KpalMMmn 3axidHOEBPONENCLKMMN 3pasKamu.

Y XVIII-XIX CcT. natmHcbka MoOBa 3anuwianacs MOBOKW AunsiomarTil, Hayku,
dinocodii, y XX CT. — NepeBaxHO MOBOK KaToNuLbKOI LepkBu i BaTukaHy, MoBoo
HayKu.

30Kpema, MOBOW topucnpygeHuii Oyna i 3anuwaetbCa naTuHa, sika croana y
BUTOKIB Kogudpikauil HopMm npaBa. PesynbTatomM 3akOHOOaBYOl AiSIbHOCTI Y
cTapofasHi Yacu 0yB Kogekc < nart. codex, icis m abo caudex 1) «ctoBbyp Aepesay; 2)
«Konogka Ha Horax 3no4YnHUAY; 3) «ocHoBa napomy»; 4) «HaBoOLWEeHi OepeB’siHi
pouwevkmy — in codicis extrema cera «Ha OCTaHHIM CTOpPiHUI AoLwledkn». 3Biacu
noxoaaTtb codices accepti et depensi, 40 AKMX LWOMICAUA 3aHOTOBYBaniuM rPOLLUOBI
BuTpatun (adversaria, érum n) — referre in codicem «3anucatu 0o kHurm». o ogHiel
YacTMHM TaKUX KHUI 3aHOTOBYBanu Buagavy Ta 6opru (codices expensi < expensio, onis
f < expensa, ae f «BuTpaTM» < expenso, avi, atum, are «BunnadvysaTU»), 4O iHLWOI —
OoTpMMaHHS i kpeaguT (codices accepti < acceptio, onis f < accipio, cépi, ceptum, ére
«oTpumyBaTu»). 3anuc Buaadi (acceptilatio, onis f «dopmanbHUN akT noralleHHs
bopry» < acceptum, i n «npubyTok» Ta ferre «HocUTU») BynNn 0BOB’A3KOBUMK Yy TaKUX
KHUrax. 3a 4aciB iMnepii KacoBi KHUMM CryryBanu OOKa3oM HPUOAWYHUX aKTiB Ans
OaHkKipiB Ta MiHAN.

BuoaHHa [peropiaHoM iMNepaToOpCbKMX KOHCTUTYLIW nNig Ha3BOK «KOOEKC»
«...3aKpiNMNoO 3a CroBOM 3HAYeHHs 3akoHogas4yoi 36ipkm» [12, c. 535]. 3rogom
g'asunnca Kogekcu epmoreHiaHa, deopocis, KOcTuHiaHa. Y nepion cepefHix BiKiB
3amicTb cnosa codices ctanu BxuBaTu leges (3akoHu), a 3 XVI CT. 3HOBY BiHOBUIIOCH
y Kogekci eHpixa Ill, y akomy mictunuca opaoHaHcu dopaHuy3bkux koponis. Kogekc
deopocia OyB nepLioto 3akoHogaB4vow 30ipkoto (y 16 kHurax), (Kogekcu ['peropiaHa i
"epmoreHiaHa ©ynu npuBaTHUMU BUOAHHAMMK), GKka 3’aBunacsa y 439 p. ABTOp MaB Ha
MEeTi BUCBITNEHHSA [BOX CTOPIH: neplia CTopoHa nepenbayana ykrnageHHs 30ipkun 3a
3pa3koM nonepegHUKiB Ta 3 yciMa iMnepaToOPCbKUMU PECKPUNTaMn i KOHCTUTYLISIMH,
AKi NpuM3Hayanucs Ans BMBYEHHS nNpaBa; Apyra cnyryesana Ans NpPakTUYHOro
3aCTOCyBaHH4, 3 Ail04MMWN 3aKOHaMK Ta ypuBkaMu 3 TBOpIB topucTiB [12, c. 535-536].
Kogekc KOcTuHiaHa, skun 6yno onpuntogHeHo y 529 p., y Apyromy BuMAaHHI 3’9BMBCS
nig Haseow «Codex repetitae prelectionis». HanagaeHiwi pykonucu 36epernn ypuBku
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nepwmx AOeB’saTU KHur, a «tres libri» 3aBXxam Bunyckanuca 3axigHMMu pyKonucUmm
(Graeca non leguntur).

Y ®paHuii y pi3Hi nepioan icTOpU4YHOro po3BUTKY Kogudikauisa npaBa 3ycTpidana
BCingki TpygHowi. Tomy 6yno HeobxigHO 3pobuTn pedopMy MOBW, OCKIfIbKM KpaiHa
Ainunaca Ha ABi BENWKi TEpUTOPIi CTOCOBHO i NpaBa, i MoBu. bopoTbba MixX 3BUYaNHUM
npaBoM (KyTHOMM) i MMCaHUM (PUMCBLKMM) MpaBoOM MPOAOBXKYyBanacs nNpoTAroMm mMamxe
ABox ctoniTe. OQHMM i3 NUTaHb, siKi po3B’a3yBanucs nig Yac dpaHuy3bkoi peBontoLil,
Oyno cTtBopeHHs1 HoBOro umeinbHoro Kogekcy (1789). ¥ KoHctutyuii 1791 p. 6yno
3anuncaHo: «il sera fait un code de lois civiles communes a toute la royaume» [13, c.
541]. «byne 3pobneHo KogeKkec UMBINbHUX 3aKOHIB, CMiNIbHUX AJ151 BCbOrO KOPOSiBCTBa»
(TyT i pani nepeknag Haw. — |.B.).

3HayHy posib Y CTBOPEHHI (bpaHLy3bKOro LMBINbLHOMO Kogekcy Bigirpas HanoneoH,
SKUA NporosfiowyBaB  YCiX dpaHuys3iB MpaBOMIPHUMW He3anexHo Big penirii yu
NOXOKEHHS, HadaBaB nepeBary MNpMBaTHIA BMNACHOCTI, 3anuwaryn 3a OepXaBoko
npaBo OOMeXeHHs1 BNacHOCTI, ONMcaB MOTMBM YKMagaHHA wroby Ta Wnsaxu Moro
po3ipBaHHS, a TaKoX opraHisauito 6aTbKiBCbKOI Bragun, 3anyynswmn 0o ceoro Kogekcy
KOPOIiBCbKi OpOHAHCU MPO aKTU rpOMagsHCbKOro ctaHy, hopMmu i BUAN AapyBaHHS,
cnagok. | xoda Kogekc HanoneoHa Oyno po3noBCHOAXEHO MPUMYCOBO (BHACMiAOK Tak
3BaHMX HanoneoHiBCbKMX BiKMH) B ITanii, lonaHaii, lNonblwi, oKkpemux TepuTopisx
HiMeyunHu, BiH 3HA4YHO BMMVMHYB Ha BCHO 3akoHodas4dy poboTty XIX cT. y KpaiHax
€sponu [13, c. 542].

Y HimeyunHi 3 yacy 3HUMKHEHHS KOPOMIBCbLKOro 3akoHodascTBa 3 Xl CT. BUHMKNA
notpeba HoBoro 3aranbHoro npasa. Y Xl cT. 3’'asunuca npueaTHi 36ipkn, 6ynn cnpobu
oQuiLiHOro peaaryBaHHs 3BM4aeBoro npaesa B okpemux mMicueocTsx (Mpycis, basapis
etc.). Nonpu HeHaBUCTb 3HAYHOI YACTUHW HACeNeHHs OO0 4YYy)XXOI MOBM, iMnepcbke
3aKOHO4aBCTBO OB6MeXyBanocs Kogugikalieo KapHOro npaea i BUAaHHAM CTaTyTiB, sSKi
perynioBanu HoTapiat, oniky, nosnigito. Y 1643 p. KoHTpur BuMaraB BuOaHHS
3aKOHO4ABYOr0 KOOEKCY HIMEeLbKOK MOBOK, HKWW, Ha WOro OymKy, masB 6yTu
He3HayHuUM 3a po3mipoMm («De origine juris germanici»). 13 gpyroi nonosuHu XVII cT.
Mpycia Ta baBapia no4anu rotyBaTu BnacHi kogudikadil npaBa, He JOYeKaBLUMUCb Ha
cninibHorepmaHceki. ¥ 1713 p. ®pigpix-Binerensm | Bumarae koaudikauii 3aranbHoOro
3eMcbKoro npaea, y 1747 p. Camyin Kakuen o3HanomMuMB KOMEr i3 NepLiol YaCcTUHOK
npoekTty «Corporis juris Fridericiani», fika cknaganacs 3 npyBaTHoOro npaea, a 'y 1751
p. — OPYrol 4YacTUHOW TBOPY, LLO oxonnBana mamHose npaso. Y 80 pp. XVIII cT.
3ycunnamm Komicii 0yno 3pobneHo BMOOPKY 3 pUMCBLKOro npasa i CTBOpeHo «Entwurf
eines allgemeinen Gesetzbuches fur die Preussischen Staaten», wo Habys cunmu
3akoHy y 1794 p. BigmMOBMBWKUCE Big4 PUMCBLKOI HCTUTYLINHOI CUCTEMM, YKnagadi
Landrecht’a po3ginunn matepian Ha ABi YacTUHK (NepLa YacTUHa MiCcTuna NOCTaHOBU
Ta MawWHOBI npaBa, gpyra 4YacTuHa 3HanoMurna 3 npasBamMu Yy CiM’i, CYyCrinbCTBI,
aepxasi) [13, c. 543]. «[pycbkuin KogeKC OOBIB MOXIMBICTb NOEAHAHHS HiMELbKOro
npaBsa ... 3 pPUMCbKMM i CTaB NiArPYHTAM noganbLlunx kogudikauinHnx npaub» (1.B.).

AHrnis 6yna eguMHOK OepXaBok cepen 3axigHOEBPOMENCbKMX OepXkaB, sika He
Mana kogudikauil npasa. Tak 3BaHe 3aranbHe npasBo (common law) cknaganocsa 3
Cy[0BMX pilleHb i NPUHUMNIB, SKi 3'ABNANMCA NPOTATOM iICTOPUYHOIO PO3BUTKY KpaiHW.
Y 1860 p. IHAQis, sk KONoHis AHrAil, oTpuMana KapHuin i npouecyanbHUin kogeke, ay 70
pp. XIX CT. — KOgMiKOBaHi YaCTUHU LUUBINbLHOrO npasa.

Y Weenuapii HanpukiHui XIX CT. 3'9BMBCA pAf, 3aKOHIB, LLIO CTOCYBanncs OKpeMmnx
CTOpiH npaBa (Hanp., wnby, cycninbCcTBa), i 3aranbHU KOAEKC 0O0B’A3KOBOro npaea
(1883), yknagaui skoro goTpumMyBanmcsa pumcbkoi cuctemu. Kogekce LmMBiNbHOro npaesa
Weenuapii  «LlMBinbHe yknageHHA LIOPIXCbKOro KaHTOHy» (1856) BBaascs
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opuriHanibHUM TBOpPOM bBryxuni, B sAKOMy Big4yBaBCA 3Ha4YHUW BIACTYM Big PUMCBLKOro
npasa.

Kogundikauia umeinbHoro npasa B Pocii Takox 6yna notpeboto yacy. 3 4acis, Konu
mxepenom npasa cnyryBann «Pycbka [lNpaBpa», [lckoBcbka Ta HoBropoAacbki cyHi
rpamoTn, «YnoxeHis» Onekcia Muxannosu4da, 3BuYai Ta 3aKOHW OyXe 3MIHUMUCS, a
TOMY He Mornu ByTn PUANYHOK HOPMOO KpaiHu. 3a Haka3om [letpa |y 1700 p. 6yno
CTBOPEHO Komicito y cknagi 70 ocibé ons BU3HaA4YeHHA KOOEKCY Ha 3pa3oK LUBEACHKOrO.
PoboTa y LbOMy HanpsiMKy NpoAoOBXyBanacs y nepiog npasniHHA HACTYMHMX Liapis.
Ockinbkn y gepxasi He icHyBano BnpobrieHmx HopMm nobyTy, TomMy Kogmdikauia npaea
He mMorna 3’aBuTtucs. «[llepls, HbK CTBOpKOBaATU 3aranbHi HOpMW, Cchnig onucaTu
npuBaTHi» [13, c. 550].

Margebypabke npaso ©yno sigomum €sponi 3 Xl cT., konn 3'sBunaca 306ipka
3akoHiB «Sachsisches Weichbild» abo «Magdeburger Weichbildrecht», ytBopeHa Ha
3pa3ok «CaKCOHCLKOro 3epuanay, nicrs 03HanMoOMIIEHHS iMMepaTopiB 3 iTanincbkumm
mictamn. EHumknoneamyHmn cnosHuk ®.A.bpokraysa i |.A.EdppoHa ponomarae
BIAHOBUTM naHUlOr NpoxoaxeHHst crioBa Weichbild Big mMoBM g0 MoBW: rp. «aim,
YKpiNfieHnn AiMm, ManHO» > naT. Vicus, | m «cenuuie; CenstHCbKUA ABip; MICbKUN
KkBapTan; Bynuusa» > Him. Weichbild n «mexa wmicta (Teputopis)» 3 noganbLimm
NPOXOKEHHAM Yepes NosSibCbKy, IMTOBCLKY, POCINCHLKY MOBMW.

Y Xlll c1. y nepiog npaeniHHa JaHuna PomaHoBUYa HiMUIB 3aKnukanum cenutucs y
MicTax, a noro oHyk y 1320 p. 06iusB KynusiM BifibHY TOPriBIIO Y CBOIX BOSTIOAIHHAX.

Margebyp3bke npaBo (K TepMmiH) cTano BigomMum pycudam y XVI CT., Konwu
3’9BMBCA TOYHUI Nepeknag Himeubkoro TekcTy JlaHapexTta i Benxbinbga. JlaTuHcbkui
nepeknag 6yno 3gincHeHo y 1535 p. Mwukonow HAckepom («Promptuarium juris
Provincialis, quod Speculum Saxonum vocatur, tum et Municipalis Maideburgensis», y
TPbOX YacTuHax). Y cepeaunHi XIX ct. Kuis 6y camoBpagHMM MICTOM.

KnacunyHa enoxa gana Hallagkam Tak 3BaHi Micta-gepxasu. Y CtapogasHin [peuii
nonicu 6ynu TUNOBOK OPMOK COLiaribHO-EKOHOMIYHOI Ta MNOMITUYHOT OpraHisauii
CycninbCTBa, B SKUX BTifllOBanacs iges BCEOXONsow4ol crnpaseanmeocTi. Kputepiem
cnpaBeasIMBOCTI BUCTYNano npaBo SiK CYKYMHICTb iHAMBIQYanbHUX NpaB rpoMaasiH, Lo
BignoBigatoTe 3Bmyato [9, c. 36]. TakoxX y knacuyHy enoxy Oynu cdopmynboBaHi
3aranbHi NPUHUMNM Cy4acHOI topucaukuii: 1) opraHisadis, Ha 9Ky pPO3NOBCHAXYETbCS
cygoBa Braga, He MOBWHHA poarnagatu cnpas, NiABIOOMYMX HOPUCOMKUIT HLWKX
3aknagis; 2) piweHHs cyoy Moxe OyTW BU3HAHE HedinCcHWM, SKWO KMOro yxsanwuna
HekoMneTeHTHa ycTaHoBa (sententia non suo judice lata obtinet nullam firmitatem); 3)
BignoBigad mMae npaBo Ha anenduito (exceptio judicis incommetentis); 4) opucaunkuis
Mae TepuTopianbHUA XxapakTep, TOOTO NOWUPHETECA Ha NeBHIM Teputopii (3a
BMHATKOM BULLOro cyay etc.) [13, c. 115-117].

BucHoBkM i nepcnektuBu. CycninbHO-ICTOPMYHI npouecu, ski Bigbysanucsa B
nepiog TpaHcdopMalii OepXaBHOro YCTpoK KpaiH €Bponn, TICHO MoB’A3aHi 3
rnobanisauieto eKOHOMIKW. ICTOPMYHO CKNanocs Tak, WO ynpoaoBX GaraTbOX CTONITb
naTUHCbKa MOBa BidirpaBana 3HadHy ponb Y NpodecinHin fisnbHOCTI HAYKOBLIB | Mana
IHTEepHaUioHanbHUM Xapaktep. TakuM YMHOM, MPOHUKHEHHS KMaCcU4YHUX MOB Y HOBI
3axigHoOeBpoOnencbKki MOBM BiAbyBanocs pisHUMK LWNgaxamMmn 3aBasku GesnocepeHiMm
KOHTaKTaM HapofiB y pi3Hi iCTOPUYHI Nepioan po3BUTKY KpaiH €Bponw.
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NATUHCKUU A3bIK: MYTU NPOHUKHOBEHWUSA B HOBBIE
3ANAOHOEBPONENUCKUE A3bIKU
U.U. Bakynuk
AHHOmMauus. [JomuHuposaHuUe U pacrpocmpaHeHusi OpesHezpeyecko2o U
JTaMmUHCKO20 £3bIKO8 Ha MpomsiKeHuu OnumesibHo20 8peMeHU om aHmu4yHocmu 00
Havana XX| eeka ceudemesiscmeyem O 3Ha4YUMEsIbHOM BMUSHUU KIIaCCUYECKUX S3bIKO8
He MOJIbKO Ha UCMOpU U Kyrbmypy MHO2UX Hapodo8, HO U Ha pa3sumue S3bIKO8
espornelckoz0 apeara, a makxe 8bi38aHO bbICMpPbIM pa3gumuemM pasfiudyHbIX ompacneu
HayK U, coomeemcmeeHHO, mepMuHoso2ul, Komopble obcryxuearom 3mu HayKu. B
yacmHocmu, 8 rpucrpyGeHyuU OOHUM U3 UCMOYHUKO8 MPOHUKHOBEHUS KacCcu4yecKux
S13bIKO8 8 HOB8ble 3aradHoesporelickue 53bIKU bblna PUCOUKYUS U KoOuguKayuss HOpM
npaea.
Knroyeeble cnoea: Krnaccudeckue S3bIKU, SA3bIKU — €8porelicko2o  apeara,
MEXSA3bIKO8ble  KOHMakmel, enobanusayusi, 3auMcmeoeaHusi, J1amuHCKUl  A3blK,
Kodugbukauus rnpasa, mepMuUHoI02usl

THE LATIN LANGUAGE : PENETRATION WAYS INTO NEW WEST
EUROPEAN LANGUAGES
I. I. Vakulyk
Abstract. Ancient Greek and Roman cultural heritage became the basis of the whole
European civilization long ago. That is why it is hard to overestimate the contribution of
classical languages into European languages areal. The borrowings from Greek and Latin
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languages constitute a considerable layer of not only Roman, but also Germanic and
Slavic languages. Interlanguage contacts have formed an integral part of modern
languages, and the constant exchange and interpenetration of cultures have become the
need of society. In this way, the enrichment of languages is taking place.

For many centuries Latin, and through its mediation the Greek language, had a
dominant influence on the languages that either evolved on the basis of Latin, or had been
forming during the scientific and cultural golden age of Latin. We can therefore say that
social and historical processes that took place during the transformation of government
system of European countries, are closely linked with the globalization of economy.

Thus, the penetration of classical languages into new West European languages was
different due to direct contacts of nations in different historical periods of European
countries development. The domination and the spread of Greek and Latin for a long time,
from antiquity to the beginning of 21st century, is the evidence of a significant impact of
classical languages not only on the history and culture of many nations, but also the
development of languages of the European areal; it is due to the rapid development of
various science branches and, therefore, terminologies, which serve these sciences. In
particular, in legal studies one of the sources of classical languages penetration into new
Western European languages was the jurisdiction and codification of law standards.

Keywords: classical languages, languages of the European areal, interlanguage
contacts, Latin, jurisdiction and codification of law standards, globalization, terminology

YOK 811.161.2'373.45(477.87):811.112.2

OWHAMIYHI MPOLECU Y CKINALI FTEPMAHI3MIB YKPAIHCbKUX FOBIPOK
3AKAPNATTA

0. M. 'BO3AAK, kangmaaT negaroriyHnX Hayk, OOLEHT,
ABH3 «Yxz20podcbKuli HauioHanbHUl yHieepcumemy»
E-mail:hvozdyak@ukr.net

AHomauis. Mosa 3aexou Oyxe 4ymrueo peazgye Ha 3MiHU 8 Xummi Hapody, a ue
rnpu3eoOumes OO0 MEBHUX 3pYyWeHb y ii nekcudHomy cknadi. Xoya rnpobriema MiKMOBHUX
KOHMaKkmie ma iHmezapaujii MO8 mMae Ha CbO200Hi COJSliOHe HayKkoee rMiorpyHms, OOHaK
3anuwaemescsi akmyarbHot U 0oci. Y Uil yapuHi we iCHye Yumarso Haykosux rpobriem,
0emarsibHe B8UBYEHHS SIKUX dacmb 3Mo2y Mposumu ceimrio Ha numaHHs 36azadvyeHHs
C/I0OBHUKOB020 CKady WiisxoM 3arno3udeHb. Cmammsi € rnpoO008XKeHHSIM OO0CIiOXEHb
asmopa 3 npobrieM HIiMeUbKO-yKpaiHCbKUX MDKMOBHUX KOHMaKkmie Ha 3akapriammi.
HasigsHicmb HiMeubKux 3ano3u4eHb 8 YKpaiHCbKUX 2oeipkax 3akaprnamms 3ymMoerieHa
Hacamreped 3acesieHHSIM Kpar HIMeubKUMU KOJIOHIcCmamu (rnepwa Xeursisi HiMeubKoi
KonoHizauii mpueana y XII-Xlll cm., a dpyaa — enpodoex XVIlI-eo do cepeduHu XIX cm.).

LocnioxeHHs  yKpalHCbKO-HIMeUbKUX MOBHUX KOHmMakmie Ha 3akaprniammi Oae
nidcmasu KoHcmamysamu Pi3HOMIaHO8ICMb 3aro3UYeHb i3 Mosu-0xepena. Y cmammi
rnpocmexeHo OuHaMiKy HiMeUbKuX 3arno3u4yeHb y cknadi yKpaiHCbKUX 208ipOK
3akapnamms Ha OHemMu4YyHOMYy, 2pamMamuyHOMy ma CeMaHMUYHOMY  PIi8HSIX.
Po3sanissHymo  winisixu  MPOHUKHEHHS HIMeUbKUX 3aro3uy4yeHb 8 YKpaiHCbKi 208IipKu
3akapnamms ma ix munu. BiO3Ha4eHo, WO 8 4YyXOMYy MOBHOMY cepelosulli HiMeubKi
JIEKCUYHI 3aro3Uu4eHHsl, SK rpaeursio, acuminrosanucsi i 4acmkoeo yrodibHunucs 0o
¢oHemuyHux, MopghonoaiyHux moodenel  Mo8u-rno3uyarnibHUKa. Ha  KOHKpemHux
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npuknadax npoinocmpo8aHo CeMaHMUYHIi 3MIHU HIMeUbKUX 3aro3u4yeHb 8 yKpaiHCbKUX
208ipKax 3akaprammsi.

Knroyoei cnoea: HiMeubki 3aro3uyveHHs, 2epMmaHi3amMu, 3akapriamms, YKpaiHCbKi
208ipKu, QuHamika, adanmaujis, poHemuyHuUU, epamamu4Hull, ceMaHmMu4YHUU pPieHi

AKTyanbHicTb. Bigomo, Lo 6inbLlicTb MOB Ma€e 3MillaHW XapakTep 3 ornsiay Ha
Mi>KMOBHi KOHTaKTW, SKi BiabyBalOTbCA sIK Ha PiBHI NiTepaTypHMX MOB, TaK i Ha pPIBHI
AianekTiB. Xo4ya npobriema MiKMOBHMX KOHTAKTIB Ta iHTerpauii MOB Ma€e Ha CbOrogHi
conigHe HaykoBe MiArpyHTs, OQHaK 3annaeTbCs akTyanbHOK 1 4OCi.

AHani3 ocTaHHiX mxepen Ta ny6nikauin. Pi3Hi acnekTy MOBHUX KOHTaKTIB
rpyHTOBHO gocnigxysanu Y. BanHpanx [1], FO. XnykTteHko [6], C. CemumnHcbkun [12],
M. KoudepraH [8] Ta iH. MNornnbneHa yBara Ao uiei npobnemMn MNOSICHIETLCA TUM, LWO
MOBa 3aBXAW OYXe YYTNMBO pearye Ha 3MiHW B XWTTi Hapody, a ue nNpu3BoauTb A0
NEeBHUX 3pYLUEHb Y TI IEKCUYHOMY CKragi.

OpHak y Ui uapuvHi we iCHye 4yMMano HaykoBux npobnem, getarnbHe BUBYEHHS
SAKUX OacTb 3MOry NpOfnMTU CBITSIO Ha NUTaHHS 36aradyeHHs1 CNOBHWKOBOMO cKnagy
LUNAXOM 3ano3nYeHb.

[epmaHiaMu B yKpalHCbKi MOBI MalOTb OOCUTb [aBHY iCTOpit0. Bnnue HiMeubKol
MOBM Ha Ppi3Hi yKpalHcbki roBopu BuBdanu [. Koctiok [7], M. Kodepran [8], B.
JNonywaHcekun i T. MNwuy [9], H. Hevwaesa [10] Ta iH.

Baromun BHECOK y BMBYEHHS PO3BUTKY Ta (PYHKUIOHYBaHHA HiMELbKMX TOBIpOK
3akapnatTa B yMOBax iHLWOMOBHOIO OTOYEHHS 3poOMNM BYEHi YXropoacbKoro
HauioHanbHoro yHisepcutety J1. Bnagumup, C. LWtedyposckkuit, M. LWpamn, M. LWiH,
I". Menika, M. MeaBigb, E. CtapogumoBa, @. Kyns, |. Yonoc, J1. WUmia3seH Ta iH., SKi
npoBenu rMnMboknn aHania icTopii Ta CydacHOro CTaHy HiMeLbKUX roBipok 3akapnatTs.

CtaTTa € NpPOAOBXEHHAM OOChigpKeHb aBTopa 3 NpobnemMm HiMeLbKo-YKpaiHCbKUX
MDKMOBHMX KOHTaKTiB Ha 3akapnaTTi [2, 3, 4, 13,14,15].

MeTa ui€i po3BigKM — NPOCTEXUTU OMHAMIKY HiMELbKMX 3ano3ndeHb y cknagi
YKpalHCbKMX roBipok 3akapnaTTs Ha (OOHETUYHOMY, rpaMaTUYHOMY Ta CEMAHTUYHOMY
PIBHSAX.

MeTtogu. [lig 4ac aHanizy martepiany 34iINCHIOBABCA KOMMSIEKCHUM nigxig, Lo
BUABMSETLCA B 3aCTOCYBaHHi PIi3HMX METOAIB 3arieXHO Big KOHKPETHUX acnekTiB
AOCNiAKeHHs. 3a [OnoOMOro OEeCKPUNTUBHOIO MeToay 3AiMCHEeHOo knacudikauito
HiMeUbKNX 3ano3nyveHb. [OCnigpKEHHSs CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPU 3ano3nyeHuX JieKcem
OasyeTbCA Ha MeToauui KOMMOHEHTHOro adanisy. [lornmbueB XxapakTepucTuky
AOCNIAXKYBaHOI NEKCUKN TaKOX MOPIBHANBbHMIA MeToq. [iarpyHTamM gna 3acToCyBaHHS
HasBaHWX OOCHIOHULUBKUX METOAIB MNOCAYXUNM NPUMAOMM  OMNUCOBOrO MeToay —
CMOCTEpEeXeHHA, cMctemaTuaadii n ysaranbHeHHS maTepiany.

Pesynbtatn. Ak BigoMo, Ha YKpaiHi HiMui npoXxuBatwTb, OKpiM [JOHeUbKOI,
AHinponeTtpoBcbkoi, Ogecbkoi obnacten ta Kpumy, i Ha 3akapnaTTi. lNepwi Himeubki
noceneHHa 3'asunmca TyT y XI-XIII cT. Big HiMeubKMX KOMOHICTIB TUX 4acis
3anuwmnucsa  cnigM 'y TOMoOHIMax Ta aHTPOMOHIMax YKpalHCbKOro W YropcbKoro
aBTOXTOHHOIO HacemneHHs Kpato.

Himui, siki goTenep 36epernu cBoo MOBY, 3BMYal, TpaguLil, 3’ aBUnnca Ha teputopil
3akapnatta y XVII-XIX cT. Kononizauis 3giicHioBanacs pisHMMun wnaxamu. Ha
nogaposaHin rpadgpcekoMmy gomy LUeHBopHiB TepuTopil MykadiBcbko-YmHagiiBCbKOI
AOMiHIT, Wwo Hanexana depeHuy Pakoui I, ocenunuca suxigui 3i cxigHoi ®paHKOHil,
niegeHHoi borewmii, niBgeHHoI bBaBapii Ta LWBab6ii. Y BepxiB'six pikn Tepecsu
nocenunuca Buxigui 3 BepxHbol ABcTpii [14, c. 405]. Himui 3i cxigHoi Manuuunhu,
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YropwuHn yTBOPUNN HEBESIKI HIMELbKOMOBHI noceneHHs B Yxropogi, Mykauyesi,
Paxosi, T.-buctpin, T-PemerTi, NepeunHi, Kobuneubkin NonsHi Ta iH.

[Micns nepeceneHHs Ha 3akapnaTTs HiMLI XXMM CNoYaTKy 3aMKHYTO, 3anvLLatymnchb
Oinblle CTONITTA OAHOMOBHMMM, i TifIbKWM ONOCEPEAKOBAHO KOHTaKTyBanu 3 MicLueBuUM
YKPalHCbKMM Ta YropCbKMM HaceneHHAM. B OCHOBHOMY HiMeLbKi KOMOHICTM Manwu
KOHTaKTM 3 iHWWUMKM eTHocamm 4vepes3 Topriento. [lo cenax, 3 ornsagy Ha OOMeXeHi
penirinHi, eTHOKYNbTYPHI U rocnofapCbKi KOHTaKTU, Mamxe He yKrnaganucs MiKeTHIYHI
LWNoOKM, 3a BUHATKOM TUX MiCUb, A€ HiMeLbKe HaceneHHsi Bxe depe3 3-4 MOKOMiHHS
acuUMIntoBanocsa 3 HaBKOJTULLHIM MICbKMM HacemneHHsIM i MOMITHO He Bigpi3HAnocs Big
HbOr0 CBOIM KYJTIbTYPHUM PO3BUTKOM.

[HTEHCMBHILLMMM OynM KOHTaKTM MK YOnoOBiKaMu Pi3HUX €THOCIB, SKi npautoBanu
Ha rpadpcbkux 3aBofax i (pabpukax, y conekonasnbHsiX, Ha Jficopo3pobkax ToLLO.
CninbHa cnyxb6a B aBCTPO-YropCbKil apMil TakoX Cnpusifia KOHTAKTYBAHHIO MixX
YOMOBIYMM PI3HOETHIYHUM HacereHHAM. |13 NOSABOK MeXaHi4YHOro TpaHCMnopTy, 30Kpema
3anisHuLi, KOSlo camoi3onauil eTHIYHUX rpyn NOCTYNOBO PO3MMUKANOCH. 3HAYHUX 3MiH Y
MDKETHIYHMX CTOCYHKax 3a3Ha€e HacerneHHsa Kpato nicns npueaHaHHa 3akapnatta (Togi
Migkapnatcekol Pyci) go YexocnoBaubkoi pecnybrnikn. Ha uen nepiog npunagae
nosiBa W PoO3BUTOK BaraTOMOBHOCTI He nvwe B MicTax, ane mn y CinbCbKin MiCLEeBOCTI,
cepep ycix eTHOCIB i coLianibHUX NpoLUapKiB, 30Kpema 1 cepef, HiMeLbKOro HacemneHHs.
Takum 4nHowm, y nepiof YexocnoBaubkoi pecnybnikn Ha 3akapnaTTi Kofio camoiszonsauii
HapoAiB 30BCIM PO3iMKHYNocs. HactaB iHTEHCMBHUW MPoLEeC MXKETHIYHUX B3AEMUH.

KoHTakTytoun, ykpaiHui 3ano3umdyBanu pasom 3 peanismu KynbTypu, nobyty
Ha3BM UuX peanin, TO6TO iHLWOMOBHI cnosa. ¥ pamkax i€l po3Bigku aHanisyemo nuwe
B3aEMOLit0 YKpaiHCbKMX roBipOK 3akapnaTTs 3 HiMeLbKo MoBoto. [1o yBarn He 6bepemo
3ano3nyeHHs 3 HWKNX YXuBaHUX Yy 3akapnaTtTi rosipoK (YropCbKuX, CIiOBaLbKUX,
PYMYHCBKMX TOLLO).

HocnimkeHHa  yKpalHCbKO-HIMEeLbKMX MOBHMUX KOHTaKTiB Ha 3akapnatTti pgae
nigcTaBM KOHCTATyBaTW pPIi3HOMSIAHOBICTbL 3ano3vyeHb i3 MoBU-OXepena. Himeubki
3ano3unyeHHs, ki H. [onoByak BigHOCUTL OO «AianekTHUX yKpaiHiamie» [5, c. 16], — ue
nekcemu, WO MO3Ha4yalTb Ha3BW npeameTiB NobyTy; CinbCbKOro rocnoaapcTsa;
pemicHuuTBa; OyaiBHMUTBA; 04Ary, B3yTTH, akcecyapiB; KyniHapii; TopriBni, rpoLien,
MipW; XapakTepucTUKnN nogen 3a CBOSALTBOM, BHYTPILWHIMUA AKOCTAMW; Ha3BU (Piopu i
drayHWn; BINCbKOBOI Cnpasu; CyCrifibHO-NOMITUYHNX NOHATbL; O3HaK i OiN.

BinbwicTe repmMaHiaMmiB MPOHWKNM B YKPAIHCbKI 3akapnaTCbKi TOBIPKM YCHUM
LWINAXOM  YHacnigok wWoAdeHHnX, ©es3nocepedHix MOBHMX KOHTakTiB  MiCLEBOro
YKPAIHCbKOrO HacCeneHHa Kpak 3 HiMuamu, yropudamu, crnosakamui Ta iHWUMK
eTHocamu. Tomy BUAINAEMO ABa TMMNN 3arno3nYeHb: NPSMI Ta ornocepenKoBaHi.

[lo nepwunx HanexaTb 3ano3vyeHHs, $Ki noTpanuinm B YKPalHCbKi rOBipKU
3akapnatTa Ak pesynbTaT 6e3nocepenHix MOBHUX 3B’A3KIiB yKpaiHUIB i3 HiMeubKnmMu
KonoHictamu. Lle nepeBaxHo nobyToBa, CcCinbCcbKkorocnogapceka Tta OyaiBenbHa
nekcuka. Hanpuknag: wHypOK ‘WwHyp, WHYpoK (Schnur); wmpéka ‘3anisHius’
(Strecke); mawka ‘cymka, noptdens’ (Tasche); 2ak ‘kptoyok, rak’ (Haken); wygpnsda
‘wyxnsapa’  (Schublade); 6irnsss  npacka’  (Blgeleisen);, gbipeaHr(k)u  ‘3aHaBickw’
(Vorhang), aHuyr(k) ‘xoctioMm’ (Anzug); wmpimebni ‘Hockn' (Strimpfe); ppuwmuk
‘cHigaHok (Frihstick); waHy ‘okon, 3emenbHe ykpinneHHs', ‘kioeT (Schanze); wymep
‘webiHb’  (Schotter); pirni  ‘cepefHi ropu3oHTanbHI MOMEpPeYkn MK CTOBMaAMMU
aepes’siHoro 3pyoy 6yamHky’ (Riegel) Towwo.

[MpsiMi 3an03MYeHHs 3 HiMeLbKol MOBM B YKPalHCbKMX roBipKax LOCHigKyBaHOI
TepuTopil NOB’sA3aHi nepeBaxXHO 3i Cnyx6ot YONoBIiKiIB Yy aBCTPIACBLKIN  apmMii.
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Hanpuknag: ypnan ‘signyctka’ (Urlaub), ¢nimma ‘pywnnus’ (Flinte), ¢gpépdebyHru
(apx.) ‘maneBpw’ (Felddbungen).

BinbWwicTb HiMeubKMX 3ano3ndeHb noTpanunia B YKpalHCbKi roBipkn 3akapnatTa
yepes3 nocepeaHUUTBO YropCbKOi MOBW i HaneXuTb OO APYroro Tumny 3ano3nyeHb.
Hanpwuknaa: npusni ‘cyxapi’ (Brosel, yrop. prézli); 6anma ‘cokmpa’ (Beil, yrop. balta);
Kopea3s ‘nikapHs' (Kurhaus, yrop. korhaz); eepmuka ‘nuxopagka’ (Hektik, yrop. hektika);
kpymnni ‘kaptonns’ (Grundbeeren, yrop. krumpli); 6ykca ‘bnsiwwaHka, kapHaBka (4ns
30upaHHa rpowen) (Biichse, yrop. buxa); napadi(u)uki ‘nomigopn’ (Paradiesfpfel,
yrop. paradicsom); madip ‘Tapinka (Teller, yrop. tanyer); ¢aHKu ‘NOHYUK
(Pfannkuchen, yrop. fank); mpoyrep ‘Hocunblwmk’' (Tréger, yrop. troger); woerop ‘nisep,
wearep’ (Schwager, yrop. sougor); eaocyHOparu TigTsbkkn' (Hosentrdger, yrop.
hozentragen); wdéedapsb ‘okicT, WKnHKa’ (Schinken, yrop. soudar) ToLyo.

YacTuHa HiMeubKMX 3ano3ndeHb NPOHUKIIA B YKpalHCBKI roBipku 3akapnatTts 4yepes
YeCbKy Ta CrnoBaubKy MoOBW: weabrnuk ‘cipHuk’ (Schwefelhélzer, cnos. Svablik); du(i)ns
‘nipnora’ (Diele, cnos. dyla); kHédnuku ‘xnibeub 3i 3BapeHOro Ha napi BUKUCAOro TicTa,
SIKUM BUKOPUCTOBYETLCS AS151 NPUroTyBaHHsA apyrol ctpasn’ (Knddel, yec. knedlik(y)) Ta
iH.

Y 4Yy)KOMOBHOMY CepefoBMLLi HiMELbKi JIeKCUYHi  3arno3v4YeHHs  MPONLLNK
TpupiBHEBY ANHaMIKy (aganTtaudito): 1) doHeTnYHY, 2) MOPKONOriYHy i 3) CEMaHTUYHY.

doHeTUYHMI Npouec aganTauii BigdyBaeTbCA WNAXOM (POHETUYHOI CYyOCTUTYLIT —
3aMiHM HeBNacTMBUX YKpaiHCbKMM roBipkam 3akapnaTTs 3BYKiB HiMeLbKOl MOBMU
NoAiBHMMN 3BYyKaMKM YKpalHCbKOI MOBW / TOBIpKU: YKp. MOB. (hpuwmuky(o)gamu — Him.
friihstiicken ‘cHipaTW’; ykp. roB. 6irmboeamu — HiM. blgeln ‘npacyBaTu’; yKp. rOB.
8iH4Yy(0)eamu — HiM. wiinschen ‘6axaTtn’; 36epeXXeHHSA rMyxocTi A3BiHKMX MPUrONTOCHNX
y KiHUi crnoBa: ghbepmi(u)K TOLLO.

[MepeBaxHa BiNbLUICTb repMaHi3aMiB YKpalHCbKMX roBipOK 3akapnatTa — iIMEHHUKMK:
waHy, ‘oKor, 3emesibHe YKpinneHHs', ‘kioBeT (Schanze), aHuyr(k) ‘koctiom’ (Anzug),
wygnada ‘wyxnapa’ (Schublade), wmpimepni ‘Hockwn’ (Strimpfe), 6irns3s ‘npacka’
(Biigeleisen), ¢puwmuk ‘cHigaHok’ (Frihstiick), ¢bipeanr(k)u ‘sanasickn’ (Vorhang),
wnaep ‘dara’ (Schleier), yadrep ‘ctpinka’ (Zeiger), wypy ‘dapTtyx (Schurz), wymep
‘webiHb’ (Schotter), wigep ‘wndep’ (Schifer), wmpéka ‘3anisHnus’ (Strecke), mawka
‘cyMKa, noptdens’ (Tasche), wnau3 ‘komopa’ (Speisekammer), ¢padup ‘HapedeHuin’
(Freier) Towo.

Y 4yy)XOMYy MOBHOMY CepefoBMLLi HIMEeLbKi NEeKCUYHi 3ano3n4eHHs, SK npaBusio,
acuminoBanncs i YacTkoBO ynodibHMNucs 0o MopdOnoriYyHUX MoAernen BianoBigHOI
YaCTUHU MOBM.

30Kpema, fesiki HiMeubKi 3ano3u4veHi iIMEHHMKM YOSM0BIYOro Ta cepefHboro pony
oTpUManu B yKpalHCbKMX 3aKapnaTCbKMX roBipkax XiHoumn pia: 6aima ‘cokmpa’ (das
Beil), eymka ‘rymka’ (der Gummi), manmns ‘nanbto’ (der Mantel), pyna ‘Tpy6a’ (das
Rohr), wyna ‘capan, Hasic’ (der Schuppen) ToLuo.

3ano3unyeHi 3 HiMeubKOl MOBU iIMEHHUKM (NepeBaXHO XKiIHOYOro poay) oTpumanu B
YKpaiHCbKUX 3aKapnaTCbKuX roBipkax cpnekcii (okpemi n cydikc -K-) XiHO4oro poay -a:
KdHma ‘rneyuk, kyxone' (die Kanne), gpapba ‘cbapba’ (die Farbe), 1amna ‘namna’ (die
Lampe), 6ydka ‘©ygka’ (die Bude), mawka ‘cymka’ (die Tasche), wmpéka ‘3anisHnus’
(die Strecke), wanka ‘wawa’' (die Schale), mymepka ‘ranka’ (die Mutter), wnyrnbka
‘KoTywka’ (die Spule), 6anka ‘6anka, 6pyc’ (der Balken) ToLuo.

3HayHa 4acTuHa 3ano3nyeHuX IMEHHUKIB 4YONnoBidOro i cepeaHboro (pigwe
XiHOYOro) pogy oTpuMmana B MiCLEBMX YKPAIHCbKMX 3akapnaTCbKMX roBipkax cydikecu -
UK, -OK. 20bnuk ‘ctpyraHok (der Hobel), eékepnuxk ‘Tabypet (der Hocker), ¢bypuk
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‘BidoK’ (das Fuhrwerk), nuensnuk ‘neHsnuk’ (der Pinsel), wHypok ‘wnyp’ (die Schnur),
raHok ‘kopungop’ (der Gang) Towo.

IMEHHUMKN 3 KIHLEBMM MPUrosIOCHUM OCHOBU OGOOPMUSIUCA 3a YOSMOBIYMM POLOM:
aHuyr(k) ‘koctioMm’ (der Anzug), kagpenb ‘kaxns’ (die Kachel), kygep 'yemopaH’ (der
Koffer), yadrep ‘ctpinka roguHHuka’ (der Zeiger), 8iHkeslb ‘kocuvHelUb, KyTomip’ (der
Winkel), uyr(k) ‘npotar’ (der Zug) ToLyo.

Ha pgpyromy wMicui 3a KinbKiCTHO 3ano3uyeHb i3 HiMeubkOl MOBWM — [diecrosa:
paubamu ‘npatn’ (reiben), nygpmoesamu ‘nposiTptoBatn’ (ldften), rpamynbosamu
‘BiTatn’  (gratulieren), eapmoeamu ‘dekatn’ (warten), wnauipogamu ‘Tynatu’
(spazieren), e&iH4osamu ‘Gaxatu K-H. LWoO-Hebyap  (wdnschen), wmendosamu
‘nogigoMnATK’ (H. melden), wny(o)pogamu ‘3aowlagxysaTn’ (H. sparen), paxosamu
‘paxyBatu’ (rechnen), wmumosamu ‘nacyBartu, nigxoanTu’ (stimmen),
ppuwmukosamu ‘cHigaTt’ (frihsticken), eobnboeamu ‘ctpyratn’ (hobeln) Towwo.

Barome micue cepep repmaHiaMiB y 3akaprnaTCbKux roBipkax nocigarTb giecriosa,
AKi  BUpaXalTb KOHKpeTHi Ail, 6e3anocepeaHbo noB’sisaHi 3 nobyToBow cdepoto
AiSNbHOCTI NoanHn: 1ygpm(y)oeamu ‘npositptoBaTtn’ (liften), saduy(y)oeamu ‘Tonutwy,
onantBatn’ (heizen), nyu(y)oeamu ‘unctutn’ (putzen), paubamu ‘npatn’ (reiben)
TOLLO.

3ano3un4yeHi giecnosa OTpUManu 3akKiHYEHHA MoYaTKoBOI (POPMM  YKPaIHCbKUX
piecniB -mu (nyuysamu (putzen), eiH4yoeamu (wiinschen), 6irnboeamu (bligeln)) Ta
BIOMIHIOIOTBCA 3a TUMOBUMM MpaBUNaMU YKPaiHCBbKOT rpaMaTuku (8iHYyto, 8iHYyeEW,
8iHYyE, 8iHYyEME, 8iHUYEMe, 8iHYYHOMb).

Kpim TOro, BCi 3ano3audeHi giecnoBa ctanu TBipHOK 6a30i0 Ans NpoayKTUBHUX
npedikcanbHnX, npedikcanbHO-CyiKcanbHMX, MOCTgIKCaANbHNUX Ta iH. NOXIgHMX
yTBOpeHb. Hanpwuknan: eunyu(y)oeamu, eunyy(y)ogamucs, Haeauu(y)osamu,
nponygpm(y)oeamucs, 3amesnd(y)ogamu, 3amenio(y)ogamucs TOLO.

Cepeql HIiMeEUbKMX NEKCUYHMX 3ano3myeHb MPUKMETHUKM Ta  MPUCTIBHUKN
TpannawTbCa A0CUTb PIAKO, Hanpuknag: ¢pauHuu ‘rapHuin, pobpun’ (fein), ¢gpecm
‘MiyHuR' (fest), wikosHul ‘cnpuTHun’ (geschickt), piwHut ‘ceixuni’ (frisch); raHy
‘uinkom, LiNkoBUTO’ (ganz); pepmik ‘rotoBun’ (fertig); pypm ‘HeBNMHHO, BGesnepepBHO’
(fortwéhrend).

HiMeubKki 3ano3uyeHi MPUKMETHUKU OTpuMManu B YKPaAlHCbKMX 3akapnaTCbKux
roBipkax cyaqikcn -ud(-bil), -a, -0o€ (B OKpeMux roBipkax 3pigka -e, -ou). Hanpuknag:
adHul, cpatHa, ¢paltHoe '[obpun, rapHuin’ (fein); Kypmud, Kypma, Kypmoe, Kypme,
Kypmou ‘kopoTkuin’ (Kurz), wikoeHul, WiKkogHa, WIKOBHOE ‘BMPaBHUN, CNPUTHUIA
(geschickt) Towo.

IMEHHMKN Ta NPUKMETHUKN 3 HIMELLbKMM €TMMOHOM BIOMIHIOOTLCA 3a NapagurmMoro
YKpalHCbKOT MOBW (warska, warnku, wanui, warnku, warsnkos, Ha wanui; ¢ghalHud,
¢atiHozo, ghaliHomy, ¢hbaliHum; ¢halHul — halHiwud, HaldghalHiwul abo mal ¢ghalHud,
mau ghatHud).

Po3pi3HAlOTE MOHOCEMIYHI Ta nofsiicemivyHi 3ano3uyeHHa. [lig MoHoceMiYHMKU
3ano3nYeHHsIMM PO3yMIEMO 3amno3nYeHi NiekceMu, SKi B HiMELbKin MOBI MalTb TiflbKu
OQHe 3Ha4YeHHSd. 3anexHo Big TOro, sKi BiATIHKM 3HA4YeHHSA abo pPO3LLUMPEHHST 3HAYEHHS
Ui 3ano3n4eHHs OTpUManu B YKPaIHCbKMX 3akapnaTCbKUX roOBipKaX, BUAINAEMO Taki
nigarpynu:

1. 3anosnyeHHs, SKi NOBHICTIO 36epernn B YKpalHCLKMX 3akapnaTCbKMX roBipKax
CBOE MNEPBMHHE 3HaveHHs 6e3 3MileHb y MOoHATIMHOMY 3MmicTi. Cioan HanexmTb
nepeBaXxHO TEPMIHOMOriYHa NeKcuka Ta YmmMarno cnis NnobyToBoOl TeMaTUKK: sacepsaza
‘BaTepnac’ (Wasserwaage), uaHmimélimep ‘caHTumeTp’ (Zentimeter), pawninb
‘pawnine’ (Raspel), mymepka ‘ramka’ (Mutter), 266nuk ‘pybaHok’ (Hobel), dpatigpyc
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‘TpuHixka’ (Dreifuly), 6opmawuHa ‘6opmaiwumHa’ (Bohrmaschine), ¢pesa ‘dpesa’
(Friesen), 6pomeaHka ‘ckoBopoga’ (Bratpfanne), wnats ‘komopa’ (Speisekammer)
TOLWO.

2. [lesiki 3aN03N4YEHHSA 3 HiIMELbKUM €TMMOHOM B YKpPaiHCbKMX roBipkax 3akapnatTs
3a3Hanu ceMaHTUYHKUX 3MiH. Bnainsemo Tpun Tunu BigHOLWLEHb 3ano3WYEHOro cnosa 3i
CNOBOM-ETMMOHOM:

1) MOHOCeMaHTU3aLia 3ano3n4eHoro crioBa: HiM. Zug y MOBI-Xepesni mMae Taki
3HayeHHs: 1. pyx, nepexig, nepenit (mmaxie); 2. npouecia, KoroHa, B3BoOf4,; 3. KIlou
(mmaxie), kocak (pub); 4. notar; 5. CTpyMiHb (r108impsi), NpOTAr; 6. KOBTOK; 7. BOWX,
3aTskka; 8. puca (xapakmepy, obsuy4si); 9. CXUIbHICTb, NOTAr. B yKpalHCbKi roBipku
3akapnaTTa ue CnoBo YBINLWNO 3 OAHUM 3HAYEHHSM — 1POmMsie;

2) HOBa KOHoOTauia (cTunicTnyHe 3abapBreHHs): HiM. Freier ‘HapeyeHuin’ — ykp. ros.
padup (cbpaep) ‘koxaHeub', ‘3apo3ymina nogmHa’;

3) cTunicTMyHa 3MiHa: HiM. handeln ‘TopryBatw’, ‘BiaTn’ — yKp. roB. 2aHObLo8amu
‘3aimMaTunCA cnekynsauiero’.

3. 3ano3n4eHHa 3 y3aranbHIK4YMM 3HAYeHHSM, Y SKMX o6car 3HavyeHHa B
YKpalHCbKi 3aKkapnaTCbKil roBipui LUMPLUMA, HDK Yy MOBIi-OpuriHani: symn “HerigHuk,
rynesica” (Lump). Y pocnigpKyBaHMX roBipkax LUe CroBO OTpuMano [Ao4aTKoBi
3Ha4YeHHs: ‘ankoronik’; ‘Heganeka, HecepmnoaHa, NerkoBaXkHa NoAnHa’; WNiWIuK ‘Wnur,
nposokaTop’ (Spitzel). B ykpaiHCbkux roeipkax 3akapnaTTa UMM CrOBOM Ha3nBalTb
HWU3bKOPOCHY MOANHY, @ TaKOX YYHS, AKUA JOHOCUTb YYMTENEBI.

Y uin rpyni 3ano3myeHb He NOETbCA NPO PI3HULIO MiXK 3HAYEHHSAMM, OCKINbKM HOBE
3HaYeHHSA He PO3BUHYIIOCA CTOCOBHO OCHOBHOrO. BigMiHHICTb nonsrae Tineku y cdepi
BXXWBAHHS.

[MpoBeaeHn aHani3 HiMeubKMX NEeKCUYHUX 3ano3nyeHb [O03BOSISE KOHCTaTyBaTM,
L0 CeMaHTUKa 3ano3ndeHnXx chniB gyXe 4YacTo He 36iraeTbCs 3 CeMaHTUKOH 1X
€TMMOHIB Yy MoBi-mxxepeni. Mu 3adikcyBanu Taki BUnagku:

1. Jlecema, 3ano3nyeHa TifnlbkM B 0gHOMY abo KinibKOX 3HAYEHHSX, Npu Ti LLUMPOKIN
nonicemii y HimeLbKiln MOBI: rewéghm ‘1. cnpasa, 3aHATTS, AianbHiCTb, 6i3Hec; 2. yroaa;
ToproBefnbHa onepadis; 3. dQipma, nignpuemctso, MarasumH (H. Geschéft). B
YKpalHCbKMX 3aKkaprnaTCbKuX roBipkax 3ano3ndeHHa rewegm 3adikcoBaHO TiNbKU Yy
nepLoMy 3Ha4YeHHi. 3 ceMu 3Ha4YyeHb, BNacTMBUX HiMeLbKoMy Karte, ykpaiHCbKi roBipku
3akapnaTTa nepenHsanu Tinbkn aga: 1. reorpacbivyHa kapTa; 2. KapTa (rpanbHa).

2. 3anosmyeHa nekcema  po3wWwMpuria CBOK CEMaHTUKY, PO3BUMHYBLUM HOBI
3HaYeHHs, AKi BiACYTHI B MOBI-mxepeni: wriHoesnb ‘1. BepeTeHo; 2. TEXH. LWNUHAenb’
(Spindel). Y pocnigxyBaHux rosipkax 3adyikcoBaHo gogaTtkose (NepeHOCHE) 3HaYeHHS
AS151 NO3HAYeHHs Manoro BEPTKOro Xonyuka;

Po3WnpeHHs ceMaHTUKN xXapakTepHe | Ans nekcemu wadma ‘noniHo’ (Scheit).
3okpema, B 3aKkapnaTCbKMX roBipkax Us fiekcema 03Ha4vyae TakoX He3rpabHy NioavHy.

3. 3anosnyeHa nekcema BXWMBAETbLCH Y 3HAYEHHi, KO0 HemMae y MOBI-IXepeni:
wniy, ‘'nes3o, KiHeub, WNunb’ (Spitze) ‘nigkiBka Ha nepeaHin YacTuHi Nigowsn B3yTTS (Y
MapamMOpPOCbKMX roBipKax).

3ayBaXMMoO, WO CeMaHTMKa GaraTo3Ha4yHUX HIMEeLbKUX JIEKCUYHUX 3amno3nyeHb
XapaKkTepusyeTbCsl Ha  OOCNiQKyBaHiM  TepuTopil  HeogHaKkoBUMW  apeanammu
NOLIMPEHHSA. YacTuHa npoaHani3zoBaHux nekcem nobyTye TifbKn B HAacENEHUX MyHKTaXx,
HaceneHHsa skux 6esnocepeHbO KOHTAKTye 3 HiMusiMu 3akapnaTTtsa. Tak, Hanpuknag,
HiMeubKe 3ano3ndeHHa ¢piwHud (frisch) y mosi-gxeperni Mae WiCTb 3Ha4yeHb, a B
YKpalHCbKNX 3aKkaprnaTCbKuUX roBipkax — votupwu: 1. ceikul, HesincosaHuu,; 2. ceixud,
yucmud; 3. 300posull, ceixul;, 4. ceikuli, rpoxonodHul. YCi 4YOTMPU 3an03UYEHI
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3HAYeHHa nowwupeHi Ha TepuTopil MykadiBWKWHK, a TiNbKM 4eTBepTe — Ha BCin
TepUTOopiIl.

PedynbTtatn Haworo aHanidy 3acBigyyloTb, WO HacCesieHHs Kpakw BUKOPUCTOBYE
YAaCTUHY HIMELbKMX 3ano3uvyeHb $SK fekcudHi gybnetm [0  yKpalHCbKMX  ChiB.
Hanpuknaa: wanama/canam (Salate), muHma/dopHuno (Tinte), aHuyr(k)/kocmiom
(Anzug), gppuwmuk/cHidaHok (Fruhstuck), wnaep/cbama (Schleier), Kygep/demodaH
(Koffer), einuoeamu/6axxamu (wunschen), nny¢pmoeamu/niposimprogamu (luften) Towlo.

LLlo cTocyeTbCcst cydacHOro npouecy 3ano3myeHb i3 HiMeLbKOoT roBipKU B YKpalHCbKY,
CroCTepiraemMo MNPUNUHEHHST  BNAMBY HIMEUbKOT MOBM Ha YKpalHCbKi  roBipKu
3akapnatTta. barato TUX HiMEUbKMX 3ano3uyeHb, SIKi paHille BXuBanuvcs noabMu
Pi3HMX BIKOBUX KaTeropin, apxaisyBanucs (6ambem «4epeB’siIHUIA PO3CYBHUI TanyaH»,
PYCIUKbI « MapuHOBaHa capauHay», nomauw «nuTHa coga») abo 3aMiHeHi YKpaiHCbKMMU
4K 3ano3ndeHnmMn criosamu. Hanp., 6irnsg3s — ymiroe, aHuyr(k) — kocmrom, 61680apb
— Oyxoeka, wrnaep — ¢hama, Kygpep — yemoldaH, wnal3 — Komopa, wmpimesi —
Hocku, 6yda — myanem, uaurep — cmpisnka, OEéKYHOK — OKorl, wmpék(a) —
3anisHuys [4, c. 106; 11, c. 167—168]. HWHi 3Ha4YHY YACTUHY HIMELIbKMUX NEeKCUYHUX
3ano3nyeHb BXMBAE MNEepeBa)KHO CTaplle TMOKOMiHHA, pigle — cepeaHbOoBIKOBa
reHepauiqa i Mmamxe He BXMBaA€E Monoab.

BucHoBkn i nepcnektuBun. OTXe, AOCHIMAXKEHHS HIMELUbKMX 3amno3nyeHb B
iHTEpeTHIYHOMY npoCTOopi 3akapnaTtTd CTaHOBUTb OCOONMBUM iHTEpPEC HayKOBLiB.
3ano3n4yeHi nekcemMmmn 3asHalTb aCUMINSATMBHMX 3MiH, NpUnalTyBaBLWIMCL OO MOBW-
peuunieHTa, Ta CTaroTb TaKMM YNHOM OpPraHiYyHMM CKNagHUKOM HOBOI MOBHOI CUCTEMMW.

[MepcnekTuBM noganblmMX pPoO3BigOK ybayaemMo B AeTanbHOMY LOCHIOKEHHI
4acoBOro HallapyBaHHS HiMeLbKUX 3ano3nyeHb B YKpaiHCbKi roBipkn 3akapnaTTa Ta iX
Y)KUBaHICTb Pi3HMMM BIKOBMMW KaTeropisMmm MoBL,iB.

Cnncok BUKOpUCTaHUX gxepern

1. BawnHpanx, Y. A3sbikoBble KOHTakTbl. COCTOsiHME M Npobnembl MccnegoBaHus
[TekcT] /Y. BanHanx. — K., 1979. — 261 c.

2. 'Bo3asK, O. M. 3ano3n4eHHs NTEKCUKN HIMELIbKOrO NOXOPKEHHSI B YKPATHCHKIM
roeipui YxropoawwmHn [Tekct] / O. M. I'Bosgsk, . I. Menika // Tpobnemn pomaHo-
repmaHcbKol dpinonorii : 36. Hayk. np. — 1998. — C. 33-38.

3. 'Bosgsk, O.M. ®oHeTMyHi Ta MopdonoridyHi  0coBNMBOCTI  HIMELbKMX
3ano3nyeHb B yKpaiHCbKkux roeipkax 3akapnatta [Tekct] / O. M. 'Bo3ask // MNpobnemu
poOMaHo-repMaHcbKkoil  pinonorii : MaTepianu MiXHapogHOI HaykoBOI KOHdepeHLU;ii
»,MDKMOBHI Ta MibXniTepaTypHi KOHTaKTK : Teopis i npakTuka”. — Yxropog : 3akapnartTt4,
2000. — C. 88-92.

4. T'Bo3gsk, O. M. LLUnsxun 3acBOEHHS HiMeLbKOT NOBYTOBOT NEKCUKN B YKPATHCbKUX
roBipkax 3akapnatta [Tekct] / O. M. 'Bo3gsak // N'ymaniTapHum BicHuK. Cepis
IHo3emHa dbinonoria : Beceykp. 36. Hayk. np. — Yepkacu : YITI, 2001. — Yucno n’ate. —
C. 105-108.

5. Tonosyak, H. lNpo iHTepniHrBanbHi KOHTAKTU B YMOBax MyJibTUHALIOHaNbHOro
3akapnatTa [Tekct] / Hatania Nonosyak // HaykoBui BicHMK CXigHOEBPONENCHKOro
HauioHanbHOro yHisepcutety iMeHi Jleci Ykpainku. — 2013. — C. 15-19.

6. XKnykteHko, KO. O. MosHi koHTakTh [Tekct] / KO. O. XKnykreHko. — K., 1966. —
232 c.

7. KocTiok, [1. B. FepmaHiaMmu B gianekTHii nekcuui ykpaiHCbKol MOBM (Ha matepiani
cena YepHaTuH [opoaeHkiBCbkOro parnoHy IBaHo-PpaHkiBcbkoi obnacti) [Tekct] /
[. B. KocTiok // IHO3emHa hinonorisa, 1971. — Bun. 23. — C. 65-68.

70



8. Kouepran, M. T1. 3aranbHe MOBO3HABCTBO : MiAPYYHWK [ONA CTyOEeHTIB
doinonoriyHmMx cneuianbHocTen BULWKMX 3aknagis ocsith [TekcTt] / M. I1. KoyepraH. — K.,
1999. — 288 c.

9. JlonywaHcbku, B. M. HimMeLbKOMOBHI NeKCU4Hi 3arno3ndeHHs Yy niBoeHHO-
3axigHmnx rosopax Ykpainum [Tekct] / B. M. NonywaHceknin, T. B. MNMuy. HaByanbHui
NOCIOHMK ANSA CTYAEeHTIB BULMX HaBYanbHUX 3aknagis. — Oporobuy : Mocsit, 2011. —
124 c.

10.HevaeBa, H. 3ano3nyeHHs 3 HiMeLbKOi MOBU B BDYKOBUHCBKMX rosipkax [TekcT] /
H. Hevaesa // HaykoBui BicHMK CXigHOEBPONENCHKOro HaLioOHANIbHOrMo YHiBEpCUTETY
imeHi Jleci YkpaiHku. Cepisa ,PinonoridyHi Haykn. MoBosHascTBo”. — 2014. — Ne 2. — C.
98-102.

11.Mnckay, O. Apxaisauis NeKCUKn B CyyacHin 3akapnaTtcbkin rosipui [TekcTt] /
Onbra NMuckay // CyyacHi npobnemn MOBO3HABCTBa Ta niTepaTtypo3HascTBa : 36ipHuK
HaykoBuUX npaupb. — Yxropog, 2008. — Bun. 11. — C. 165-168.

12.CemuyunHcbkun, C. B. 3aranbHe moBo3HaBcTBO [TekcT] / C. B. CemunHcbkun. — K.
: Buwa wkona, 1988. — 328 c.

13. XapueHko, C. B. YkpaiHCbka Aianekronoria: 3aBaaHHs ONsi CaMOCTINHOI
poboTN CTyAeHTIB cpinonoriyHoro dakynbTeTy (CneuianbHIiCTb «YKpalHCbka MOBa»)
[Tekct] / C. B. XapyeHko, T. O. CnoboaunHcbka. — BiHHnus : [6. B.], 1995. — 36 C.

14.Wyxapar, I'. U3bpaHHble cTaTbkn MO sA3blko3HaHuto [TekeT] / . Wyxapat. — M. :
Hayka, 1950. — 205 c.

15.Hvozdyak, O. (1999). Deutsches Lehngut in den ukrainischen Mundarten
Transkarpatiens [Tekct] / O. Hvozdyak // Interethnische Beziehungen im rumanisch-
ungarisch-ukrainischen Kontaktraum vom 18. Jahrhundert bis zur Gegenwart. —
Editura Muzeului Satmarean, S. 404-420.

References

1.Vainraih, U. (1979). lazykovyie kontakty. Sostojanie i problemy issledovaniia
[Language contacts. The state and problems of their investigation.]. K., 261 p.

2.Hvozdiak, O. M., Melika G. I. (1998). Zapozychennia leksyky nimezkoho
pohodzhennia v ukrainskih hovorah Uzhhorodshchyny [Loan words of the German
origin in the Ukrainian dialect of Uzhhorod region] // Problemy romano-hermanskoi
filologii : zb. nauk. pr., p. 33-38.

3.Hvozdiak, O. M. (2000). Fonetychni ta morfolohichni osoblyvosti nimezkyh
zapozychenj v ukrainskyh hovorah Zakarpattia [Phonetic and morphological
peculiarities of German borrowings in Ukrainian dialects of Transcarpathia] //
Materialymizhnarodnoi naukovoi konferencii ,Mizhmovni ta mizhliteraturni kontakty :
teoria i praktyka. Uzhhorod, p. 88-92.

4.Hvozdiak, O. M. (2001). Shliahy zasvojennia nimeckoi pobutovoi leksyky v
ukrainskyh hovirkah Zakarpattia [Ways of acquiring German everyday vocabulary in
Ukrainian dialects of Transcarpathia] // Humanitarnyi visnyk. Seria : Inozemna filolohia
: Vseukr. zb. nauk. pr. Cherkasy : ChITI. — Chislo piate, p. 105-108.

5.Holovchak, N. (2013). Pro interlinhvalni kontakty v umovah multynationalnoho
Zakarpattia [On interlingual contacts in multinational Transcarpathian region] //
Naukovyi visnyk Shidnoievropeiskoho nazionalnoho universytety imeni Lesi Ukrainki,
p. 15-19.

6.Zhluktenko, Iu. Movni kontakty. [Language contacts] K., 232 p.

7.Kostiuk, D. V. (1971). Hermanizmy v dialektnii leksytsi ukrainskoi movy (na
materiali sela Cherniatyn Horodenkivskoho raionu Ivano-Frankivskoi oblasti [German
loan words in the dialect vocabulary of the Ukrainian language (on the material of the

71



vilage of Chernyatyn Horodenkivsy rayon Ivano-Frankivsk region)] // Inozemna
filolohia. Vyp. 23, p. 65-68.

8.Kocherhan, M. P. (1999). Zahalne movoznavstvo : pidruchnyk dlia studentiv
filolohichnych spetsialnostei vyshchyh zakladiv osvity [General linguistics: manual for
higher education philology students]. K., 288 p.

9.Lopushanskyi V. M., Pyts T. B. (2011). Nimetskomovni leksychni zapozychennia u
pivdenno-zahidnyh hovorah Ukrainy [German lexical borrowings in the south-western
dialects (patois) of Ukraine]. Drohobych : Posvit, 124 p.

10.Nechaeva N. (2014). Zapozychennia z nimetskoi movy v bukovynskyh hovirkah
[German borrowings in Bukovyna dialects (patois)] // Naukovyi visnyk
Shidnoevropeiskoho natsionalnoho universitetu imeni Lesi Ukrainki. Setia ,Filolohichni
nauky. Movoznavstvo®, Ne 2, p. 98-102.

11.Pyskach, O. (2008). Arhaizatsia leksyky v suchasnii zakarpatskii hovirtsi
[Vocabulary archaization in the modern Transcarpathian patois (vernacular)] //
Suchasni problemy movoznavstva ta literaturoznavstva : Zbirnyk naukovyh prats;.
Uzhhorod, Vyp. 11, p. 165-167.

12.Semchynskyi, S. V. (1988). Zahalne movoznavstvo [General linguistics]. K., 328
p.

13.Kharchenko, S. V. (1995) Ukrainska dialektolohiia: Zavdannia dlia samostiinoi

roboty studentiv filolohichnoho fakultetu (spetsialnist «Ukrainska mova») [Ukrainian
dialectology: Tasks for students’ self-study of the Faculty of Philology (specialty "the
Ukrainian language")]. — Vinnytsia: [b. v.], 36.

14.Shuhardt, H. (1950). Izbrannyie statii po iazykoznaniiu [Selected articles on
linguistics]. M., 205 p.

15.Hvozdyak, O. Deutsches Lehngut in den ukrainischen Mundarten
Transkarpatiens (1999) / O. Hvozdyak // Interethnische Beziehungen im rumanisch-
ungarisch-ukrainischen Kontaktraum vom 18. Jahrhundert bis zur Gegenwart. —
Editura Muzeului Satmarean, p. 404-420.

OVWHAMUYECKUE NMPOLECCbLI B COCTABE TEPMAHU3MOB YKPAUMHCKUX
FTOBOPOB 3AKAPIATbA
O. M. 'Bo3asik

AHHOMauyus. 513bik eceada 04YeHb YemKO peacupyem Ha UBMEHEHUS 8 XU3HU Hapoda,
a amo npueodum K orpedesieHHbIM U3MEHEHUSIM 8 €20 JIeKCUYeCKoOM cocmaee. Xomsi
npobrnema Mexbs3bIKO8bIX KOHMAKMO8 U UHmMezapauyuu si3bIko8 UMeem Ha Ce200HSWHUU
O0€eHb conudHOe Hay4YHOe OCHOB8aHue, 0OHaKo u dasibuie ocmaemcsi akmyarnbHou. B amod
obriacmu euwje cyuecmgyem Hemarsio Hay4qHbix npobrem, demarnbHOe U3yHeHUEe KOmopbIxX
dacm 803MOXHOCMb MPOSIUMb C8em Ha 60rpockl oboeauwjeHusl crioeapHO20 cocmasa
nymem 3aumcmosogaHul. Cmambs sensemcsi npodosnKkeHueM uccredogaHul asmopa,
MOCBAWEHHbIX MpobriemMaM HEMEUKO-YKPAUHCKUX MEXbSI3bIKO8BbIX KOHMAaKmMos8 Ha
3akapnamee. Hanu4ue Hemeukux 3aumcmeosaHull 8 yKpauHCKUX 2osopax 3akaprnambsi
0bycrnoesrneHo rpexde 8cez20 3acesieHUeM Kpasi HeMeUKUMU KOJSToHUCmamu (nepeasi 80siHa
Hemeukou konoHu3dauyuu — XII-XIIl cm., emopas — XVIIl — cepeduHa XIX cm.).

UccnedosHuUE yKpaUHCKO-HEMEUKUX SI3bIKOBbIX KOHMakmoe Ha 3akaprnamee 0aem
OCHOBaHUE KOHCMamuposambs PasHOMIaHo80CMb 3aUMCMOBaHuUll U3 S3blKa-UCMOYHUKA.
B OdaHHOU cmambe npocrexeHo OUuHaMUKy HEeMEeUKUX 3aumMcmeoeaHuli 8 cocmase
YKpauHCKUX 2080p08 3akaprnambsi Ha QOHEemMuU4YeCcKoM, epaMMamuyeckom U
CEMaHMUYECKOM  ypOBHSX.  PaccmMompeHO  nymu  MPOHUKHOBEHUU  HEMEUKUX
3aumcmeosaHull 8 yKpauHcKue 2080pbl 3akaprnamesi u ux murbsl. Ommevyaemcsi, 4mo 8
yyxol UHOocmpaHHOU cpede HeMeUKue JIEKCUYECKUE 3auMCmeosaHusi, Kak mpasursio,
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accumunupyromecsi U 4YacmuyHo yrnodobnistomces ¢boHemMuUYEeCKUM, MOPGOI02UYECKUM
MoOesiiM 3auMcmeyu,e20 f3bika. Ha KOHKpemHbIX npumepax rpousiitocmpupo8aHo
ceMaHmuyeckue U3MEHEHUsI HEeMEeUKUX 3auMcmeosaHull 8 yKPpauHCKUX 2080pax
3akaprampsi.

Knro4yeeble cnoea: Hemeukue 3auMcmeoBaHusi, eepMaHuU3Mbl, 3akapramse,
YKpauHckue 2080pbl, OuHamuka, adanmauusi, oHemuyeckul, 2paMMamuyeckud,
ceMaHmu4ecKkul ypoeHU

DYNAMIC PROCESSES IN THE CONTEXT OF GERMAN BORROWINGS IN THE
UKRAINIAN DIALECTS OF TRANSCARPATHIA
O. M. Hvozdyak

Abstract. It is known that most languages have a mixed character as the result of
interlingual contacts. Such contacts may occur both on the level of literary languages and
dialects. Although the problem of language integration, interlingual contacts and interaction
of languages is scientifically substantiated at present, it is still topical.

Various aspects of language contacts were thoroughly investigated by U. Weinreigh, J.
Zhluktenko, S. Semchynsky, M. Kocherhan, D. Sheludjko and others. Such attention to
this problem can be accounted for by the fact that the language has always been very
susceptible to the changes in the life of people and this leads to certain changes in the
vocabulary. There are a lot of scientific problems in this field, the detailed investigation of
which will enable us to throw light on solving the questions of enriching the vocabulary with
the help of borrowings.

The process of borrowing from German to the Ukrainian literary language and dialects
has a rather long history. The influence of German on different Ukrainian dialects was
investigated by O. Rot, D. Kostyuk, M. Kocherhan, V. Lopushansky, T. Pyts, N. Nechajeva
etc.

A considerable contribution to the studies of the development and functioning of the
Transcarpathian German dialects in the foreign language environment was made by
Uzhhorod national university scholars L. Vladymyr, S. Shtefurovsky, J. Shraml, M. Shin, G.
Melika, M. Medvidy, E. Starodymova, F. Kulya, I. Cholos, L. Shmidzen and others. They
analysed the history and modern state of the German dialects of Transcarpathian region.

The author of the given article continues investigating the problems of German-
Ukrainian interlingual contacts in our region.

The aim of the article is to analyse German loan-words introduced into the Ukrainian
dialects of Transcarpathia.

In the process of the investigation different methods were used, such as: general
scientific, individual, the method of analysis, synthesis, descriptive and comparative-
historical ones.

Ukrainian Germans live in dense communities on the territory of theTranscarpathian
region. The first German settlements appeared in the xii-xiii centuries. German colonists of
those times left traces in toponyms and antroponyms of the Ukrainian and Hungarian
autochtonous population of the region. The Germans who have kept their language,
customs and traditions until now, settled on this territory in the 18-19" centuries.

Most German words penetrated into Ukrainian dialects of Transcarpathia by word of
mouth as a result of everyday direct language contacts of the local Ukrainian population of
the region with Germans, Hungarians, Slovaks and others. That is why we can distinguish
two types of borrowings: direct and through the mediator language.

The first group includes those loan-words which got into Ukrainian dialects due to
direct language contacts of Ukrainians with German colonists. They predominantly consist
of the objects of everyday life, clothing, agricultural and building vocabulary. For example:
shnurok ‘a lace’ (Schnur), shtreka ‘railway’ (Strecke), tashka ‘a bag’ (Tasche), shuflyada ‘a
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drawer’ (Schublade), biglyaz ‘an iron’ (Bligeleisen), firhangy ‘curtains’ (Vorhang), antsug ‘a
suit’ (Anzug), fryshtyck ‘breakfast’ (Friihstiick), shuter ‘broken stone’ (Schotter) etc.

Direct borrowings from German to Ukrainian dialects of the investigated region are
connected with the army service in Austria: urlap ‘a holiday’ (Urlaub), flinta ‘a gun’ (Flinte),
ferdebungy ‘manoeuvres’ (Feldiibungen).

The majority of German borrowings got into Ukrainian dialects through the mediator
language i.e. Hungarian. For example: pryzli ‘dried bread’ (Brésel, hung. prézli); balta ‘an
axe’ (Beil, hung balta); korhaz ‘hospital’ (Kurhaus, hung. korhaz); krumpli ‘potatoes’
(Grungbeeren, hung. krumpli); paradychky tomatoes’ (Paradiesfpfel, hung. paradicsom);
tanir ‘a plate’ (Teller, hung. tanyer); fanky ‘dumplins’ (Pfannkuchen, hung. fank) etc.

Some German borrowings penetrated into Ukrainian dialects of Transcarpathia
through Czech and Slovak languages: shvablyk ‘a safety match’ (Schwefelhélzer, slov.
Svablik); dylya ‘the floor’ (Diele, slov. dyla); knedlyky ‘dumplings‘ (Knédel, cz. knedlik(y))
etc.

German lexical borrowings went through three level process of adaptation in a foreign
language environment: 1) phonetic, 2) morphological and 3) semantic.

What concerns the process of borrowing words from German dialects into Ukrainian
we should mention that it has stopped and there is no influence of the German language
on the Ukrainian dialects under study. Lots of loan words used by the people of different
age groups were either archaized or substituted by Ukrainian (or sometimes Russian)
ones: biglyaz — an iron, antsug — a suit, blovdary — an oven, shlayer — a veil, kufer — a
suitcase, shpayz — a storeroom, shtrimlfi — socks. It should be noted that mostly people
who belong to older generation use German loan words.

The investigation of German borrowings in the interethnic area of the Transcarpathian
region is still the object of special interest for scholars. The lexemes borrowed due to
interlingual contacts undergo a process of assimilation, having adapted to the language-
recipient and thus becoming an integral part of a new language system.

We see the prospects of further research in the detailed study of the temporal
stratification of German borrowings in Ukrainian dialects of the Transcarpathian region and
their usage by people of different age groups.

Keywords: interlingual contacts, German borrowings, Transcarpathian region,
Ukrainian dialects, phonetic, morphological and semantic adaptation
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8UOKPEMIIEHO meMamuyHi ma JIeKCUKO-ceMaHmuyHi epyrnu. OnucaHo f1IeKCUKy 3 noarnsody
il exxusaHHs, 30kpema O0CIOXKeHO Pi3HOBUOU apxaidmie ma icmopusmMu. 3a rnoxo0KeHHSIM
BUOKPEMIIEHO [pacsio8’aHCbKi U  3aro3uyeHi (3 ofIbCbKOI, HIMEeUbKOI, 2peubKol,
JlamuHCbKOI, egpelcbKOi Mo8) rnekcemu. BusierneHo rnekcemu, Wo He Hanexambs 00
niimepamypHoi Mosu: dianneKmu3mu, ap2omu3mu, 8yrbeapu3mMu, nadnuei crioea, a makox
Hea2amugHO KOHOMOBaHI JleKceMu (3He8axrugi ma ipOoHIYHI).

Knroyoei cnoea: Haszsu ocib, npodykmusHa Modesnb, Oepusam, MomugysaslbHe
C/1080, criogomeipHa Modesib, memMamuyHa 2pyra, J1eKCUKO-ceMaHmuyHa 2pyra, apxaiam,
icmopu3m, 3arno3udeHi nekcemu, diariekmusm, ap2omusm

AKTyanbHicTb.Y NOBHOMY BuAaHHi TBOpiB IBaHa dpaHka LIMPOKO NpeacTaBneHi
NeKCeMM Ha MO3HAYEeHHs1 Ha3B OCiD, 3HayHa 4YacTuMHa iX 3adyikcoBaHa B Cy4aCHUX
nekcukorpadgivHnx mpxepenax (CYMi, Benukomy TnymayHOMY CROBHWUKY CydacHOI
YKpalHCbKOT MOBU, Y CrOBHWKY iHLUOMOBHUX CAiB, Y CMOBHWKaX iafieKTHOI NIEKCUKN),
iHWa YacTunHa crniB € Mano3po3yMirnoro Ans MoBLS, TOMY, NOCIYroBYHOYUCh «3BegeHUM
CNOBHUYKOM TMOSICHEHHA CniB 3 BuAaHb TBOpPIB IBaHa PpaHka», y AKMA BBINLWNK
He3po3yMini croBa 3 55-TM i 20-TM TOMHOro BMAAHb MUCbMEHHWKA, LOCHIAKEHHSA
Bacuns JleBa «3axigHOykpaiHCbKi eneMeHTU MOBM B paHHin TBOpYOCTi IBaHa PpaHkay,
Onekcn lopbaya «BynuyHo-TiopemHi aprotmamu y ®PpaHkosii nposi», Muxanna
OHunwkeBuya «llonoHiamn i gianektnamn (6onkiammn) Ta X KOMeHTyBaHHA B 20-
TOMHUKY TBOpPIB», «CrioBHMK OOMKIBCbKMX TrOBIpOK: Y 2-x 4.», IBaHa Llixoubkoro
«JTtogoBi roBopu» B XyOOXHin iHTepnpeTadil IBaHa ®paHka (ryuynbCbKUN OianekT)» Ta
«[ianektonoriyHa komMmneTeHuUia |BaHa ®paHka (TeopeTudHa peuenuia i apTUCTUYHA
iHTepnpeTauis)», npoaHaniayeMo fekceMu Ha Mo3HadYeHHs Ha3B ocib 3a pisHMMK
O3HaKamu.

AHania ocTtaHHiX pocnigxeHb i ny6nikauin. MoBo3HaBuYi acnekTu XyOoXKHiX
TBOpiB IBaHa PpaHka pfocnigkyesanu Taki niHreictu: |. KoBanuk, A. AHyw, O.
CepbeHcbka, A. 3akpeBcbka, J1. MNontora, T. Kocmeaa, J1. JlucuyeHko, B. r'peu.l,yK Ta .
[laneHko. B OCHOBHOMY yBary 3BEpPHEHO Ha posfb MUCbMEHHWKA Yy CTaHOBIIEHHI
niTepaTtypHoOi MOBW, Ha fianekTHy Ta 3acTtapiny nekcuky. OKpemMoro AOChigKeHHS,
MNPUCBAYEHOro feKcuLi Ha No3Ha4YeHHs1 Ha3B ocib i3 ypaxyBaHHSM PIi3HUX KpUTEpIiB, B
YKpalHIiCTULi He iCHye, TOMY TeMa € akTyasibHOK 1 NoTpebye peTenbHOro aHaniay.

CborogHi nepeBa)kHO AOCNIAXKEHO Ha3BW OCib 3a BMAOM AiSANIbHOCTI, 3@ €THIYHO
YN TepUTOpIanbHOK HANEXHICTI0, NeKCeMU-HEONOri3aMu, Wo yHKUioOHY0Tb Y 3MI. Tak,
M. N. NogoBaHa yknana «CnoBHMK-AOBIOHMK Ha3B ocib 3a BuAom aisanbHocTi» [3], 1.
Kucntok onucye Tak 3BaHi «penpecoBaHi» Ha3Bu ocib, WO CbOorofHi NoBepTarTbCa 40
XnNTT4a [4], Wo ocobnueo BaXknNuBO B HaLw Yac. [1o aHani3dy Taknx cnis 3BepTaeTbes 1 J1.
M. TomineHko, BUOKPEMIIOOYM OCHOBHI Fpynn JIEKCUKN B YKpaAIHCbKiA nepeknagHin
nekcukorpadii 1918-1933 pokiB, MOBO3HaBeLlb 3'ACOBYE CrOBOTBIPHI OCOBNMBOCTI
Ha3B OcCib 3a poaoM AiSANIbHOCTI M MOPIBHIOE 1X i3 CydaCHMMU HaMMeHyBaHHSAMWU. ABTOP
Haronowye Ha noTpebi BMBYEHHS BNacHe YKpaiHCbKUX nekceMm, ki BunyyeHi B 1933
poui 3 niekcukorpadivyHMx mKepenn M oronoweHi  HauioHanictudHumn  [9].
JlekcukorpadpiyHe [OOCMIOKEHHA, 30KpeMa areHTUMBHO-NpodecinHi Ha3BuM 0cib, B
oHomaciosnioridHoMy acnekti npoogutb i A. B. T[lysupeHko [6]. CnoBoTBipHi
0Ccob6nMBOCTI aHanizoBaHMX fiekceM, 30KpemMa HynbcyduikcanbHUX Ha3B Ocib cnifnbHOro
poay BuBYae . BonnHeub: HaykoBeLb ONUCYE CEMAHTUYHI TUMW TaKNX IMEHHWKIB, 1XHIN
KiNbKICHUW BUAB, DYHKLIHE HaBaHTaXEeHHSA HyrnbCydikcarbHUX MNOXIAHUX Y MOPIBHAHHI
3 gepuBaTtamMu, Yy sIKMX Cyikc maTepianbHO BupaxeHun [2,10]. Jocnigxyoum Hassu
ocib kiHus XX cT., O. CTnwoB HasuBae TeHaeHUilo B cydacHux 3MI oo ycyHeHHs 3
HOPMaTUBHOIO BXWTKY [fepuBaTtiB 3 cydikcamu -ay, -eyb, -WUK 1 3aMiHOK X

75



YKpalHCbKMMK  BignoBigHMkamu. MoBO3HaBeLb TaKOX KOHCTaTye TOW doakT, LWo
CbOrogHi BigbyBaeTbCa Mpouec BIAPOSKEHHSA «3abyTux» (4 TO 3aOOPOHEHMUX,
«penpecoBaHNX») CRiB, OCKINbKA CYTTEBOK YaCTMHOK NEKCUKM nodatky XX CT. €
3acTapini NoHATTH, iICTOPU3MK, a rOSIOBHOK O3HAKOK € repexif i3 nepudepii Ao sapa
CNOBHUKOBOTO CKnaay 3aBasikn doyHKUINHIN akTUBHOCTI nepegycim y mosi 3MI [8, c. 88].

ETHOKYNbTYpHO AeTepMiHOBaHIi MOAenNi TBOPEHHS iIMEHHUKIB-HA3B ocib 3a Micuem
npoxunBaHHa gocnigxye J1. CaBenbea, ONMCyUN iXHIO MOTUBaUinHy 6a3y. Cneundika
nigxo4y BYEHOro A0 aHanidy TakMx OVHWUbL MNoNsrae y BUSABMNEHHI €THOKYNbTYPHO
AeTepMiHOBaHMX MoJerien CrOBOTBOPEHHS, WO YHAABHIOIOTb KOPErsilinHi 3B’A3K1 Ha3B
ocib 3a MmicuemM NpPOXMBAHHA 3 iHWWMW JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMU TpynamMm B CUCTEMI
MOBW. Y npoueci AOOCMIOKEHHS1  BCTAHOBMEHO, WO npupoda ekcTpaniHrBanbHUX
dakTopiB, AKi BNAMBalOTb Ha BUBIp MOTMBIB HOMIHaLLiT 0cobu 3a MicLLEM NPOXMBAHHS, €
reTeporeHHo 1M BMU3HA4yeHa iHTepecamu CycnifbCTBa, iHOMBIOyanNbHUMW CMakamu Ta
ynogobaHHAMM, MO3uLIEld MOBLSA 44 MOro MicuesHaxomkeHHsam [7, c. 122]. Cepen
niHrBanbHUX YMHHUKIB OOCNIAHULSA HA3uMBa€E Taki: AMHaMiYHa Heosnori3aLis, HasgABHICTb
IHHOBALINHNUX  CTPYKTYPHO-CEMATUYHUX  MOAerien,  3ano3uMyeHHs  iHLWOMOBHUX
NEeKCUYHUX OOMHMULb, aKTyani3auia BnacHe yKpaiHCbKOI nekcukn. Kpim 3aranbHOMOBHUX
TEHOEHLin, MOBO3HaBeLb BWOKPEMSIOE cneuudivHi pUCKU: «TBIPHOK OCHOBOK TYT
MOXYTb cnyrysaTu Oyab-siKi OHIMHI 1 anenaTMBHI Knacu, a TakoX IXHi KoMBiHauil, wo
YBUPA3HIOTb CEMAHTUYHY Ta CTPYKTYPHY GaraTorpaHHiCTb SOCMigKyBaHUX Ha3B» [7,
c. 122].

[MopiBHANBHO-OHOMACIONOriYHY XapaKTepUCTUKY AecybCTaHTUBHUX IMEHHUKIB-HA3B
ocib 3a npodecieto 3gincHiwe B. bonuyk, 30kpemMa [OoChigHWUK OMNUCYE BHYTPILLHIO
dopMy crioBa K OHOMacionoriyHy KaTeropito, aHanisye NnpoayKTUBHI TUMN BHYTPILUHBLOT
dopMKn  IMEHHUKIB-Ha3B o0cCib: pe3ynbTaTuBICTb, OO’EKTHICTb, IHCTPYMEHTasbHICTb,
3as3Hayaluum, WO «BOHM [alTb 3MOry He TiflbkM 3a04HO nobaynmtn opmasnbHo-
3MiCTOBE PI3HOMAHITTS NOXiOHMX YTBOPEHb Ha3B OCID, a N NPOCTEXUTN yHIBEpcarbHi 1
AndepeHuirHi 0cobnMBOCTI B Npouecax KaTteropusauil No3amMoBHOI AINCHOCTI HOCiAMM
moB» [1, c. 72-73].

MeTa cratTi — npoaHanisyBati HasBu OCi6 i3 BpaxyBaHHAM IXHbOI CEMaHTUKW,
MOTMBAUiNHOI 6a3un, 3 nornsay NOXOAXKEHHS, PO3BUTKY, CTUIICTUMHOIO HaBaHTaXEHHS
Ta (PyHKUiOHYyBaHHSA y TBopax |. ®paHka.

Pe3ynbTatn. «3BefeHVA CrOBHUYOK MOSICHEHHS CiB 3 BuAaHb TBOpIB IBaHa
®paHka» (gani — 3CINC) gaB 3mory onvcaty HaUNPOAYKTMBHILLI CROBOTBIpPHI Moaeni
Ha3B OCiD i3 ypaxyBaHHSAM He nuwe dopmaHTa, a 1 MOTUBYBarnbHOro crnosa. AHani3s
dpakTU4YHOro maTepiany 3acBigyMB NepeBaXXHe BXUBAHHA 3ano3n4eHnxX OpMaHTIB, Lo
MO>XHa MOACHUTW BNAMBOM iHLLOMOBHOI JIEKCMKM HA MOBJIEHHS NpeacTaBHUKIB 3axigHol
YkpaiHn, Buxiguem 3 skol 6yB NMMCbMEHHUK, a TaKOX TICHUMMU KOHTaKTaMu yKpaiHuiB i3
npeAcTaBHUKaMn 3axigHux gepxaB. Cepen KOpiHHWMX acpikciB y cknagi noxigHux
OAVHULUbL MNPOAYKTUBHUMUK BUSIBUNUCA -HUK W -ap. OepuBatn 3 (popmMaHTOM -HUK
npeacraBneHi CNoBOTBIPHUMM MOAENSIMU, MOTMBATOPOM SIKMX € «IMEHHUK+HUK» 3i
3HauYeHHAM: 1) «ocoba 3a HasiBHICTHO/BIACYTHICTIO OG’€KTa BOMOAIHHAY»: 3a2PO0HUK —
«ogHoABOpELb, Mano3emMenbHuin abo 6esseMenbHUn censaHnHy [44-2]; 2) «ocoba 3a
CTOCYHKOM [0 Cyb’eKTa»: 38epXHUK — «KEPIiBHWUK, HavyanbHUK» [46-1; 